(D) Bedienungsanleitung (GB) User’s Manual g) Mode o.—m
@

d’emploi (I) Manuale d’uso (NL) Gebruiksaanwijzing (E) Manual
de usuario (PT) Instrucées de utilizacao (DK) Brugsanvisning A
NO) Bruksanvisning (S) Bruksanvisning (Fl) Kiyttéohjeet |HAPPY
PL) Instrukcg'a obstugi (CZ) Navod k pouziti (SK) Navod na (PEOPLE
pouzivanie (SI) Navodila za uporabo (HU) Kezelési utmutaté

(RO) Manual de utilizare (HR) Upute za uporabu (BA) Uputstvo

za upotrebu (GR) Odényieg xeipiopou (RU) UHcTpyKuma no
NPUMEHEHUIo

(D) Vielen Dank fur den Kauf eines Produktes der Happy People GmbH. Bitte lesen Sie die Anleitung vor der Benutzung
aufmerksam durch, bewahren Sie die Anleitung mit der Originalverpackung auf, damit Sie spater darin nachlesen
koénnen.

(GB) Thank you for choosing the products manufactured by Happy People GmbH. Before using, please read the manual
carefully and keep it with original package for future reference.

(F) Merci d’avoir votre choix parmi I'un des produits fabriqués par Happy People GmbH. Avant utilisation, veuillez lire le
manuel attentivement et le conserver avec 'emballage d’origine pour consultation ultérieure.

(I) Vi ringraziamo per aver acquisto un prodotto Happy People GmbH. Leggere attentamente le istruzioni prima dell’'uso
e conservarle con la confezione originale, per poterle consultare in un momento successivo.

(NL) Hartelijk dank voor de aankoop van een product van Happy People GmbH. Lees de handleiding voor gebruik
zorgvuldig door, bewaar de handleiding samen met de originele verpakking zodat u ze ook later nog kunt raadplegen.

(E) Muchas gracias por haber comprado un producto de Happy People GmbH. Lea atentamente este manual antes de
usar el producto. Conserve las instrucciones con el embalaje original para poder consultarlas cuando sea necesario.

(PT) Muito obrigado por ter adquirido um produto da Happy People GmbH. Leia atentamente as instrugbes antes de o
utilizar e guarde-as juntamente com a embalagem original, para que possa consulta-las posteriormente.

(DK) Tak fordi du valgte et produkt fra Happy People GmbH. Laes denne vejledning grundigt inden brugen, og opbevar
den sammen med den originale emballage, sa den senere kan laeses igen.

(NO) Mange takk for at du har kjopt et produkt fra Happy People GmbH. Far du bruker produktet ber vi deg lese
bruksanvisningen ngye. Ta vare pa bruksanvisningen sammen med originalemballasjen til senere bruk.

(S) Tack for att du koépt en produkt fran Happy People GmbH. Var god I8s anvisningarna noggrant fore anvandningen,
forvara bruksanvisningen med originalférpackningen for att kunna konsultera den senare.

(F1) Kiitos Happy People GmbH:n tuotteen ostamisesta. Lue ohjeet huolellisesti ennen kayttda ja sailyta ohjeet tuotteen
alkuperaispakkauksessa myohempaa kayttéa varten.

(PL) Bardzo dziekujemy za zakup produktu firmy Happy People GmbH. Prosimy ostroznie przeczyta¢ instrukcje obstugi
przed zastosowaniem. Zachowac instrukcje wraz z oryginalnym opakowaniem do pézniejszego uzytku.

(CZ) Dékujeme za nakup vyrobku Happy People GmbH. Prectéte si prosim pozorné navod jesté pred pouzitim vyrobku,
uschovejte si ho s originalnim obalem, abyste si do né&j mohli pozdé&ji nahlédnout.

(SK) Dakujeme Vam za kupu vyrobku od firmy Happy People GmbH. Pred pouZitim vyrobku si dokladne preéitajte
navod, navod si odlozte do originalneho obalu, aby ste ho mohli neskér pouzit.

(SI) Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka podjetja Happy People GmbH. Prosimo, da pred uporabo pazljivo preberete
navodila, jih shranite v originalni embalazi, da jih boste lahko prebrali tudi pozneje.

(HU) Koszonjik, hogy megvasarolta a Happy People GmbH termékét. Hasznalat el6tt olvassa el figyelmesen ezt az
Uutmutatét, és 6rizze meg az eredeti csomagolassal egyutt, hogy késébb is fellapozhassa.

(RO) Multumim pentru achizitia unui produs de la Happy People GmbH. Cititi cu atentie manualul de utilizare inainte de
a folosi produsul, pastrati manualul impreuna cu ambalajul original, pentru a-l putea consulta ulterior.

(HR) Hvala Vam $to ste kupili proizvod tvrtke Happy People GmbH. Molimo Vas da prije uporabe paZljivo procitate upute
i sauvate ih zajedno s originalnim pakiranjem za naknadnu uporabu.

(BA) Hvala za kupovinu proizvoda firme Happy People GmbH. Prije upotrebe paZzljivo procitajte uputstvo, Cuvajte
uputstvo s originalnim pakovanjem ukoliko bi vam kasnije bilo potrebno.

(GR) Zag euxapiaToupe Bepud yia TNV ayopd evog Tpoidvtog NG Happy People GmbH. MapakaAoUue va diafdoete
TIPOOEKTIKA TIG 0dnyieg TTpIv atrd Tn XpHon Kal va QUAAEETE TIG odnyieg PE TN YVOIO CUCKEUATIa, WOTE apyoTePA va
MTTOPETETE VA TIG EAVOUEAETNOETE.

(RU) BornbLoe cnacubo 3a 10, 4to Bbl npuobpenu nsgenve Happy People GmbH. MNepen ucnonb3osBaHnem npocum
BHUMATENbHO MPOYUTATb MHCTPYKLUMIO, @ Takke COXPaHUTb MHCTPYKLUIO BMECTE C OPUrMHAamNbHOW YNakoBKOW, YTOObI
BMNOCMEACTBUM MOXHO BbINO YTOYHWUTB B HEN MHGOPMALMIO.
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(D) WARNUNG!
GB) WARNING!

) AVERTISSEMENT!

|) AVWERTENZA!
NL) WAARSCHUWING!
E) ADVERTENCIA!
PT) AVISO!
DK) ADVARSEL!
NO) ADVARSEL!
S) VARNING!
1) VAROITUS!
L) OSTRZEZENIE!
CZ) VAROVANI!
SK) UPOZORNENIE!
SI)OPOZORILO!
HU) FIGYELMEZTETES!
RO) AVERTISMENT!
H
BA
GR
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R) UPOZORENJE!
) UPOZORENJE!
) MPOEIAOMOIHZH!
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(RU) MPEYMPEXEHVE!

D) Verbindliche Anweisungen
GB) Obligation
F) Obligation

) Obbligo

NL) Verplichting

E) Obligaciéns

PT) Instruges obrigatorias
DK) Bindende anvisninger
N
S
F

0) Forpliktende anvisninger

) Obligatoriska instruktioner

) Sitovat ohjeet

L) Obowiazkowo

Z) Zavazné pokyny

K) Zavéazné pokyny

1) Obvezna navodila

U) Kételez érvény(i utasitasok

0) Obligatoriu

(HR) Obvezna napomena

(BA) Obavezna uputstva

(GR) Odnyieg Tou Tpémer va TnpouvTal
UTTOXPEWTIKA

RU) Mopnexaliye cobriofieHmio ykasaHus

ITIODITVLOT

D) Hochste Beladung
GB) Max. load capacity
F) Charge maximale

) Carico massimo

NL )MaX|maIe belasting
E) Carga méaxima

PT) Carga maxima
D
N

K) Hojeste belastning

0) Maksimal belastning

) Maximal belastning

1) Enimmaiskuormitus

PL) Maksymalne obciazenie
CZ) Maximalné pfipustné zatizeni

SK) Maximalne zatazenie

Sl) Najvecja obremenitev

HU) Legnagyobb megengedett terhelhetéség
RO) Sarcina maxima

HR) Maksimalno optere¢enje

BA) Najvece opterecenje

GR) "Yyiotn goption

RU) MakcumanbHas Harpyaka
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(D) Der Artikel ist schwimmstabil
(GB) Device provides floating stability
(F) Larticle fournit une stabilité de flottaison
Ce~~A (1) Larticolo fornisce una stabilita di galleggiamento
(NL) Het artikel blijft stabiel drijven
(E) El articulo esta provisto de estabilidad de
P
DK) Produktet er svgmmestabilt
NO) Produktet er svammestabilt
S) Anordningen ar simstabil
FI) Tuote vakauttaa kellumista
PL) Artykut zapewnia stabilno$¢ utrzymywania si¢
a wodzie
(CZ) Vyrobek je stabilni k plavani
(SK) Vyrobok je stabilny na vode
(SI) Naprava stabilno plava
(HU) Az eszkéz Uszik a vizen
(RO) Articolul ofera o stabilitate de plutire
(HR) Uredaj pruza plovnu stabilnost
(BA) Uredaj je stabilan za plivanje
(GR) To mpoi6v givar oTabepd wg TPog v
koAUuBnon
(RU) W3penue ycToitunBo Ha nnasy

) Este artigo apresenta estabilidade de flutuagéo

C— 7

) Kein Schutz gegen Ertrinken!

B) No protection against drowning!
) Ne protege pas de la noyade!

Non protegge dall' annegamento!

L) Biedt geen bescherming tegen verdrinking!
No protege del riesgo de ahogarse!
Né&o protege contra afogamento!
Ingen beskyttelse mod drukning!
Beskytter ikke mot drukning!

get skydd mot drunkning!
Ei suojaa hukkumiselta!

Nie chroni przed utonigciem!

Bez ochrany proti utonuti!

Ziadna ochrana pred utopenim!
Brez zaCite pred utopitvijo!

Nem nyujt védelmet vizbe fulladas ellen!
Nu protejeaza impotriva inecului!

Ne pruza zastitu od utapanjal
Ne stiti od utapanja!

Aev apéxouv kayia TpoaTagia amoé Tviypo!
RU) He siBnsieTcs 3aLLuTOl OT HECYaCTHOTO cryyas
Ha Bope!
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D) Nur fir Schwimmer

GB) Swimmers only

F) Réservé aux nageurs

) Riservato alle persone capaci di nuotare
NL) Voorbehouden aan zwemmers

E) Reservado a los bafiistas

PT) Apenas para nadadores

DK) Kun for svemmere

NO) Kun for svgmmedyktige

) Endast for simkunniga

) Vain uimiseen

PL) Tylko dla ptywajacych
Z) Jen pro plavce

K) Len pre plavcov

1) Samo za plavalce
HU) Csak Uszni tudok hasznaljak

RO) Rezervat inotatorilor

HR) Samo za plivace

BA) Samo za plivace

GR) Movo yia kohuppnTég

RU) Tonbko ans Tex, KTo ymeeT nnasatb

D) Alle Luftkammern vollstandig aufblasen

GB) Fully inflate all air chambers

F) Gonfler totalement toutes les chambres a air
) Gonfiare totalmente tutte le camere ad aria
L) Pomp alle luchtkamers volledig op

) Hinchar completamente todas las camaras de aire
T) Insuflar totalmente todas as camaras de ar
DK) Alle luftkamre skal oppustes fuldsteendigt
NO) Blas opp alle luftkamre helt

S) Blas upp alla luftkammare fullstandigt

FI) Kaikki ilmasailiét tulee tayttada kokonaisu-

(PL) Catkowicie nadmucha¢ wszystkie komory
powietrzne

(CZ) V8echny vzduchové komory zcela nafouknéte
(SK) V&etky vzduchové komory Uplne nafiknite
(Sl) Vse zraéne komore napihnite do konca

(HU) Minden légkamrat teljesen fel kell fujni

(RO) Umflati complet toate camerele cu aer

(HR) Potpuno napusite sve zrache komore

(BA) Napuhati sve zracne komore u potpunosti
(GR) OMor o1 agpoBaiapol TTRETTEN va ival TTARPWS
(QOUTKWEVOI

(RU) MonHocTblo HagyTh BCe BO3AYLUHbIE KaMepbl

D) Der Artikel erfordert Balancierung

GB) Device requires balancing

F) L'article nécessite une recherche d’équilibre
) L'articolo richiede la ricerca dell'equilibrio
NL) Zoek naar het juiste evenwicht van het
artikel

E) El articulo requiere buscar el equilibrio

PT) Este artigo requer o equilibrio da carga
DK) Produktet kraever afbalancering
N
S
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0) Produktet krever balansering

) Anordningen kréver balansering

) Tuote harjoituttaa tasapainoa

PL) Sprzet wymaga wywazenia

CZ) Vlyrobek vyzaduje udrzovani rovnovahy
SK) Vyrobok vyzaduje vyvazenie

1) Naprava zahteva lovijenje ravnotezja

) Az eszkozt egyensulyban kell tartani

) Articolul necesita cautarea echilibrului
) Uredaj zahtijeva balansiranje

A) Uredaj zahtiijeva balansiranje

GR) To mpoidv amaitei e§lcoppoTmon
RU) Wspenue TpebyeT yaepxmeatb
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D) Zulassiger Betriebsdruck

GB) Design working pressure

F) Pression théorique de fonctionnement
1) Pressione teorica di funzionamento
NL) Theoretische bedrijfsdruk

E) Presion tedrica de funcionamiento
PT) Pressao de utilizagdo permitida
DK) Tilladt driftstryk

NO) Tillatt driftstrykk

S) Tillatet arbetstryck
Nimelliskayttopaine

Teoretyczne cinienie uzytkowe
Pripustny provozni tlak

Dovoleny pracovny tlak

Sl) Dovoljen obratovalni tlak

HU) Megengedett lizemi nyomas

RO) Presiunea teoretica de functionare
HR) Dopusteni radni tlak

BA) Dozvoljeni radni pritisak

GR) Emitpemdpevn iean Aeitoupyiag
RU) fonyctumoe paboyee faBnexne

Fl)
PL
CZ
SK
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D) Zuerst Betriebsanleitung lesen
GB) Read instructions first
F) Lire les instructions avant utilisation
) ) Leggere le istruzioni prima dell'uso
L) Lees de instructies voor het gebruik
) Leer las instrucciones antes de su uso
T) Primeiro, devem ler-se as instruges de utilizagéo
K)
)

Lees forst brugsanvisningen
0) Les bruksanvisningen farst
S) Las instruktionerna forst
FI) Lue ensin kayttdohjeet
PL) Przed uzyciem przeczyta¢ instrukcje obstugi
CZ) Nejdrive si prectéte navod k pouZiti
SK) Najprv si prec€itajte navod na pouZivanie
Sl) Najprej preberite navodila za obratovanje
HU) Els6ként olvassa el a hasznalati Gtmutatét
RO) Cititi instructiunile fnainte de utilizare
HR) Najprije proCitajte upute
BA)
GR)
RU)

N
E
P
D
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Prvo procitajte uputstva
AlaBdoTe Tpwra TIg 0dnyieg XeIpIouol
CHayana npoyecTb MHCTPYKLMIO MO NPUMEHEHMIO
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D) Kinder im Wasser immer beaufsichtigen

GB) Always supervise children in water

F) Surveiller toujours les enfants dans I'eau
Supervisionare sempre in bambini in acqua

NL) Toezicht houden op kinderen in het water

E) Supervise siempre a los nifios en el agua.

PT) Vigiar permanentemente as criancas na agua
DK) Bern skal altid holdes under opsyn i vandet
N
S
F

0) Barn ma alltid holdes under oppsikt i vann
) Overvaka alltid barn i vatten
Valvo aina vedessa olevia lapsia
PL) Zawsze nadzorowa¢ dzieci znajdujace sie w wodzie
CZ) Déti ve vodé méjte vzdy pod dohledem
SK) Dohliadajte na deti vo vode
Sl) Otroke v vodi vselej nadzorujte
HU) Ne hagyja feligyelet nélkiil a gyermekeket a vizben
RO) Supravegheati intotdeauna copii din apa

HR) Djecu uvijek nadzirite dok su u vodi

BA) KDjecu u vodi uvijek drzati pod nadzorom
GR) Ta maidié va emBAémovTal Tavra 6tav Bpiokovial
070 VEPO
(RU) He octaBnstb 6e3 npucMoTpa aetei,
HaxoAsLLMXCS B BOAE

(D) Nur im Schwimmbecken benutzen
(GB) Pool use only

(F) Utilisation en piscine uniquement

) Utilizzare solo in piscina

L) Enkel in het zwembad gebruiken

) De uso exclusivo en piscinas.

T) Utilizar apenas em piscinas

K) Ma kun benyttes i bassiner

0O) Kun til bruk i svgmmebasseng

S) Anvénd endast i pool

Fl) Kayta ainoastaan uima-altaassa

PL) Stosowa¢ wytacznie w basenach
CZ) Pouze pro pouziti v bazénu

SK) Pouzivajte len v bazénoch

Sl) Uporabljajte samo v bazenu

U) Csak Uszémedencében hasznalhatd
) A se utiliza numai in piscina

) Koristite samo u bazenima

) Koristiti samo u bazenima

GR) Na xpnaipotoigital povo atny maiva
RU) Vcnonb3oBaTth TOMbKO B NnaBaTenbHOM
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(D) Anzahl der Benutzer, Erwachsene ... / Kinder ... (D) Sichere Entfernung zum Ufer ... m
(GB) Numbers of users, adults .. lchildren ... (GB) Safe distance to shore...m
(F) Nombre d utlllsateurs adultes ... fenfants ... [~~~ (F) Distance de sécurité par rapport au rivage ... m
(1) Numero di utilizzatori adulti ... / Numero di ‘ (1) Distanza di sicurezza dallariva ... m
bambini .. ] (NL) Veilige afstand ten opzichte van de waterkant ...
(NL) Antal volwassen.gebrwkers .../ Aantal (E) Distancia de seguridad en relacién con la orilla ...
niet-volwassen gebruikers ... (PT) Distancia segura ao bordo... m
(E) Numero de usuarios adultos ... / Nimero de (DK) Sikker afstand til stranden ... m
usuarios nifos ... (NO) Trygg avstand fra land ... m
(PT) Namero de utilizadores, adultos ... / criangas ... (S) Sakert avstand till stranden ... m
(DK) Antal brugere, voksne ... / bern ... (FI) Turvallinen etdisyys rannasta ... m
(NO) Antall brukere, voksne ... / barn ... (PL) Bezpieczna odlegto¢ od brzegu ... m
(S) Antal anvandare vuxna ... / barn ... (CZ) Bezpecna vzdalenost od brehu ... m
(Fl) Kéyttajien méara, aikuisia ... / lapsia ... (SK) Bezpeéna vzdialenost od brehu ... m
(PL) Liczba uzytkownikéw dorostych ... / Liczba (S) Varna oddaljenost od obale ... m
uzytkownikow dzieci .. ) (HU) Biztonsagos tavolséag a parttol ... m
(CZ) Pocet uzivatelt: dospell ./ déti... (RO) Distanta de siguranta fata de tarm ... m
(SK) Pocet pouzivatel ov: dospell I deti ... (HR) Sigurna udaljenost od obale ... m
(SI) Stevilo uporabnikov: Odrasli .. T otroci ... (BA) Sigurna udaljenost od obale ... m
(HU) Ennyien hasznélhatjak egyszerre: feln6tt ... / gyermek ... (GR) Aogalig amdaTaon armo Ty akTr ... m
(RO) Numarul de utilizatori adulfi ... / Numarul de utilizatori (RU) BesonacHoe pacctosHue o bepera ... M
copii ..

HR) Brol korisnika: odraslih ... / djece ...

BA) Broj korisnika odraslih .. Ny djece ...

)
GR) ApIBpog Twv XpnoTwy, avnAleg S maidid ..
RU) KonuyecTBo nonb3osateneii, B3pocnbix ... / AETeil ...

Gefahr der Korpereinklemmung, wenn die PassgréRe nicht stimmt
Risk of getting entrapped if size is not appropriate

Risque d'étre piégé si la taille n’est pas appropriée

Rischio di ottenere intrappolato se la dimensione non & appropriato
Risico op het krijgen ingesloten als de grootte niet geschikt is
Riesgo de quedar atrapado si el tamafio no es apropiado

Risco de ficar preso se o tamanho néo for apropriado

Risiko for at fastklemning, hvis sterrelsen ikke er korrekt

Risiko for & fastklemming, hvis sterrelsen ikke er hensiktsmessig
Risk fér att bli instangd om storleken inte &r [&mplig

Riski saada puristuksiin, jos koko ei ole sopiva

Ryzyko zachorowania uwigzione jesli rozmiar nie jest odpowiedni
Riziko zachyceni pfi nespravné velikosti postavy

Riziko, Ze sa zachytenymi Ak velkost nie je vhodna

Nevarnost pridobivanje ujete, e velikost ni

Kockazata, hogy a bezart, ha a méret nem megfeleld

Riscul de a fi prinsi in capcana dacd dimensiunea nu este adecvata
Rizik od dobivanja zarobljena ako veli¢ina nije prikladno

Rizik od uzimaju¢i uhvacenog ako nije odgovarajuce velicine
Kivéuvog va Tayideutodv av To péyeBog dev eival kardAnAo

Puck nonyveHns ywunHyn, ecnu nogrolHka He ABnseTcs npaBubHbIM

(D) VERBOT (D) Nicht firr Kinder unter ... Jahre

(GB) PROHIBITION (GB) Not for children ...years of age and below

(F)) INTERgICTION (F) Utilisable uniquement par des enfants de plus de
(I) DIVIET .ans

(NL) VERBOD | (I) Utilizzabile solo da bambini con piu di ... anni

(E) PROHIBICION (NL) Alleen te gebruiken door kinderen ouder dan ... jaar
(PT) PROIBICAO (E) Solamente utilizable por nifios mayores de ... afios
(DCK))) F%RBUD (PT) Nao adequado a criangas com idade inferior a ...
(NO) FORBUD anos

(S) FORBUD (DK) Ikke egnet til bgrn under ... ar

(FI) KIELTO (NO) Ikke for barn under ... ar

(PL) ZAKAZ . (S) Inte lampligt for barn pa .... ,ar eller yngre

(CZ) ZAKAZANOQ (Fl) Ei alle ... -vuotiaille lapsille

(SK) ZAKAZANE (PL) Produkt przeznaczony dla dzieci w wieku ponad
(SI) PREPOVEDANO . lat

(HU) TILOS (CZ) Neni vhodné pro déti ve véku ... let nebo mladsi
(RO) INTERDICTIE (SK) Nevhodny pre ...ro¢né deti alebo mladsie

(HR) ZABRANJENO (SI) Ni primerno za .... letne otroke ali mlaj$e

(BA) ZABRANJENO (HU) ... évesnél fiatalabb gyeremekek nem hasznal-
(GR) AMAIOPEYZH hatjak.

(RU) 3AMNPET (RO) Se poate folosi doar de catre copiii care au mai

mult de .... ani

(HR) Nije prikladno za djecu od ... godina ili mladu
(BA) Nije predvideno za djecu od ... godina ili mladu
(GR) Oy yia TTaid1é MIKPOTEPD TWV ... ETWV

(RU) He nogxoput ons geteit Mnaguwe ... net

(D) Nicht bei ablandigem Wind gebrauchen
(GB) Do not use in offshore wind

(F) Ne pas utiliser en cas de vent de terre
()

D) Nicht im Wildwasser benutzen
GB) Not to use in white-water
F) ne pas utiliser dans eau vive
Non utilizzare in corsi d’acqua

L) Niet in het wildwater gebruiken.

) No usar en aguas bravas.
T) N&o utilizar em aguas turbulentas
K) Ma ikke benyttes i oprert vand
0) Ma ikke brukes i utrolige farvann
S) Anvénd inte i fria vatten.
FI

Non utilizzare in caso di vento proveniente da

(

(!

(

L

(NL) Niet gebruiken bij landwind (E)
(E) No debe ser utilizado en caso de viento (
procedente de tierra (
PT) Nao utilizar no caso de vento maritimo (
DK) Ma ikke benyttes ved fralandsvind (
NO) Ma ikke brukes ved fralandsvind (
S (
F (
(

(

(!

(

(
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(

) Ald kayta koskenlaskussa
) Anvand inte vid havsvindar PL) Nie stosowa¢ w gérskich rzekach.
1) Ala kayta merituulessa CZ) Nepouzivat v rozboufené vodé
) Nie uzywaj sprzetu przy wietrze od ladu SK) Nepouzivajte v divokej vode.
Sl) Ne uporabljajte na divjih vodah.
Nepouzivajte vo vetre od brehu HU) Vadvizeken nem hasznalhato.
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A) Ne koristiti u slatkim vodama.
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D) Einklemmung vermeiden, lose Kérperpassung sicherstellen
GB) Avoid entrapment, ensure loose fit

F) Eviter d’emprisonner, assurer un ajustement lache

Evitare intrappolamento, garantire fit loose

NL) Voorkomen beknelling, zorgen voor loose fit

E) Evitar el atrapamiento, asegure el ajuste flojo

PT) Evitar entaladuras, garantir que se adequa ao corpo com

DK) Undga fastklemning, serg for lgs kropstilpasning
NO) Unnga fastklemming, skal sitte last pa kroppen
S) Undvika infangning, sakerstalla [0s passform
Fl) VValta puristuksiin joutumista. Varmista valja istuvuus
Zapobiec uwiezieniu, zapewnienie luzne dopasowanie
Viyhnout zachycen!, zajistit volny stiih
Viyhnut zachytenie, zabezpecit volny strih
) PrepreCuje zagozditev, zagotovitev ohlapno fit
U) Elkeriilése beszorulés, biztositsa a laza illeszkedés
0) Evita entrapment, asigura o potrivire vrac
R) 1zbjegli zarobljavanje, osigurati opustenu fit

BA) Izbjeci zamke, osigurajte labave fit
GR) Amoguyn Tayideuang, diacgahion diéheuang Tou
owpaTog
(RU) M3berab 3alemnenus, obecneunts cBOBOAHYI0 NOCaaKY
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(D)  Korperpassgroe des Innenbereichs

(GB) Size designation, interior size

(F)  Désignation de la taille, taille intérieure

(I)  Designazione della misura, dimensione interna
NL) Maataanduiding, binnenmaat

) Designacion del tamafio, tamafio interior

T) Designagdo do tamanho, tamanho interior
K) Starrelses betegnelse, indvendig sterrelse
0) Starrelse betegnelse, innvendig sterrelse

) storleksangivelse, interior storlek

[)  Koko merkintd, sisakoko

L) Oznaczenie rozmiaru, wielko$¢ wnetrza

Z) Oznaceni rozméru, vnitfni rozmér
Oznacenie rozmeru, velkost interiér

Oznaka velikosti, velikost notranjost

) Méretmegjel6lését, beltéri méret

) Desemnarea dimensiunilor, dimensiunea interior
) Veli¢ina oznaka, veli¢ina interijer

) Veli¢ina oznaka, interijer veli¢ina

GR) Xapaktnpiopé psyseoug, E0WTEPIKO pEyEBOG
RU) O6o3HaueHve pa3vepa, pasmep UHTepbepa

(D) Nicht bei ablandiger Strdmung gebrauchen

(GB) Do not use in offshore current

(F) Ne pas utiliser dans les zones de courants

(1) Non utilizzare nelle zone che presentano

correnti

(NL) Niet gebruiken in gebieden met stroming

(E) No utilizar en zonas de corrientes

(PT) Néo utilizar no caso de correntes maritimas

(DK) Ma ikke benyttes ved fralandsstrem

(NO) Ma ikke brukes ved fralandsstrgmmer

(S) Anvénd inte vid havsstrommar

(Fl) A4 kéyta merivirtauksissa

(PL) Nie uzywaj sprzetu w strefach, w ktérych
ystepuja prady

( Z) Nepouzivat v proudu odvadgjicim pry¢ od

brehu

SK) Nepouiivajte v priide od brehu

Sl) Ne uporabljajte v vodah z modnim tokom

HU) Parttél elsodré dramlasban nem hasznélhaté

RO) Anu se utiliza in zonele cu curenti

HR) Ne koristite kod struja na pucini

BA) Ne koristiti kod obalnih oluja

GR) Na pn xpnaiporroieital o€ mepimmwon

TOAPAKTIWY PEUNATWV

RU) He ncnonb3oBatb npu 0T6OIHOM TeYeHUm

(D) Nicht in brechenden Wellen benutzen

(GB) Not to use in breaking waves

(F) Ne pas utiliser dans les courants au large
(1) Non utilizzare dove si rifrangono le onde.
NL) Niet in hoge golven gebruiken

E) No utilizar en olas rompientes.

PT) N&o utilizar na zona de rebentamento das
n
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(DK) Ma ikke benyttes i breendingen
(NO) Ma ikke brukes ved store balger
(S) Anvand inte i vagbrytningar
(FI) Al kayta aallokossa

(PL) Nie stosowa¢ w tamigcych sie falach.
(CZ) Nepouzivat v Iamajicich se vinach.
(SK) Nepouzivajte v lamajucich sa vinach.
(SI) Ne uporabljajte na velikih valovih.
H
(R
H
(B

U) Hullamtéresben nem hasznalhato.
0) A nu se folosi in caz de valuri.

R) Ne koristite pri valovima koji se lome.
A) Ne koristiti u velikim valovima.

(GR) Na pn xpnoipotroieitar o€ magAdovra
Kopara

(RU) He ncnonb3osatb B pa3buBatoLuxcs BOfHax
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SICHERHEITSHINWEISE:

Ernennen Sie eine Person als Verantwortlichen fir die Sicherheit.

Es muss mehr Aufmerksamekeit auf die Aufsicht gelegt werden, wenn sich mehrere Personen in dem Produkt befinden.
Bringen Sie Ihrem Kind das Schwimmen bei, sofern mdglich.

Machen Sie den Nacken, die Arme und Beine des Kindes nass, bevor es ins Wasser geht.

Gestatten Sie nicht, dass auf den Randern des Produkts gelaufen oder aktiv gespielt wird.

Kinder, die keine guten Schwimmer sind oder nicht beaufsichtigt werden, mussen eine Schwimmweste tragen.

Legen Sie keine Spielzeuge in die Nahe und drehen Sie das Produkt nie auf den Kopf, wenn es unbeaufsichtigt ist.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung und befolgen Sie die Sicherheitshinweise fiir das gesamte Produkt auf richtige Weise.
Ihrer eigenen Sicherheit zuliebe missen Sie die Empfehlungen und Warnungen in dieser Anleitung immer beachten.
Unterrichten Sie das Kind in MaRnahmen der Selbstrettung.

Bei Nichtbefolgen dieser Anleitung kdnnen Sie sich groRen Gefahren aussetzen. Verwenden Sie das Produkt nur an Orten
und unter Bedingungen, woflr es entwickelt wurde.

Far Nichtschwimmer ungeeignet! Nicht bei ablandigem Wind verwenden! Nicht in Bereichen verwenden, an denen es Stré-
mungen gibt! Schitzt nicht vor dem Ertrinken! Schwimmen Sie nicht unter den Rahmen! Nur in freie Bereiche hineinspringen!
Nicht bei sich brechenden Wellen verwenden! Lassen Sie den Luftschlauch nicht unaufgeblasen zuriick! Kinder miissen stets
beaufsichtigt werden.

Bei einem Unfall: Ziehen Sie das Kind mdglichst sofort aus dem Wasser heraus. Ziehen Sie seine nasse Kleidung aus und
wickeln Sie das Kind in eine warme Decke. Bitten Sie um Hilfe und helfen Sie dem Kind anhand der zuvor genannten Meth-
ode.

Notieren Sie sich die Nummer des Notrufs und kleben Sie sie auf das Produkt.

Verteilen Sie das Gewicht der Belastungen und Zubehérteile gleichmaRig, so dass das Produkt vorne und hinten und zu den
Seiten hin gut ausbalanciert ist.

WARNUNG! Von Feuerquellen fernhalten. Nicht in der Nahe von scharfkantigen Gegenstanden verwenden. Nicht tauchen
oder hineinspringen.

GEBRAUCHSANLEITUNG:

1.
2.
3.

Wahlen Sie einen flachen Untergrund, auf dem sich keine Steine, kein Kies, kein Glas und keine spitzen oder scharfkantigen
Gegenstande befinden.

Nehmen Sie das Produkt aus seiner Verpackung heraus und prifen Sie, ob Teile fehlen. Breiten Sie es dann flach auf dem
Boden aus, suchen und 6ffnen Sie die Aufblasventile

Wir empfehlen lhnen, das Produkt nur mit einer Hand- oder FuBpumpe aufzublasen.

Achtung: Nicht mit Druckluft aufblasen! Nicht ibermaRig stark aufblasen! Blasen Sie das Produkt nie mit dem Mund auf, denn
dies ist aulerst anstrengend.

Pumpen Sie alle Teile und Zubehorteile eines nach dem anderen langsam auf, bis sie voll aufgeblasen sind. Driicken Sie nach
dem Aufblasen alle Ventile fest hinein, um sie gut zu verschlie3en.

ACHTUNG: Fur den Aufbau dieses Produkts ist nur ein Erwachsener erforderlich, der dies innerhalb von 10 Minuten schnell
erledigen kann.HINWEIS: Achten Sie bei Verwendung dieses Produkts darauf, dass die Ventile sich aulRerhalb des Wassers
befinden und stets zuganglich sind.

Mochten Sie das Produkt nicht mehr verwenden, 6ffnen Sie die Ventile und driicken Sie sie zusammen, oder stecken sie einen
flachen Gegenstand hinein, z. B. einen Schlauch zum Ablassen der Luft, damit der Stdpsel innen im Ventil gedffnet bleibt.
Achten Sie sorgfaltig darauf, das Produkt nicht anzustechen, und driicken Sie nicht die Luft aus dem Produkt heraus. Lassen
Sie die Luft langsam und auf natlirliche Weise entweichen.

LAGERUNG UND PFLEGE

Reinigen Sie das Produkt mit klarem Wasser. Lassen Sie es anschliefend an einem schattigen, kiihlen Ort trocknen, falten Sie es
zusammen und lagern Sie es bis zum nachsten Gebrauch in der Originalverpackung im Haus. Achten Sie beim Zusammenlegen
des Produkts insbesondere darauf, dass sich keine scharfen Kanten in der Plastikfolie bilden. Im Winter darf das Schwimmbecken
keiner Temperatur unter 5°C ausgesetzt werden, denn sonst wird die Plastikfolie beschadigt.




Achtung: Benutzen Sie keine alkalischen oder sauren Reiniger zum Reinigen des Produktes! Lassen Sie das Produkt nicht in der
Sonne liegen; dies wirkt sich negativ

auf die Haltbarkeit aus. WARNUNG: Nichtbeachtung der Pflegeanweisungen kann Ihre Gesundheit stark geféhrden, was insbeson-
dere auf Kinder zutrifft.

HINWEISE ZUM REPARATURFLICKEN:

Kleine Einstiche und kleine Undichtigkeiten kdnnen mit dem beigelegten Reparaturflicken behoben werden.

a) Finden Sie die Leckstelle.

b) Lassen Sie die Luft und das Wasser ab.

c) Reinigen Sie den Bereich um die Leckstelle und wischen Sie das gesamte Wasser von der Oberflache weg.

d) Nehmen Sie den Reparaturflicken heraus, schneiden Sie ihn in Form und GréR3e so zurecht, dass er ein bisschen groRer ist
als die Leckstelle, legen Sie den Flicken auf die betroffene Stelle und driicken Sie ihn fest an.

e) Der Klebstoff benétigt 30 Minuten zum Abbinden; anschlielend kénnen Sie das Produkt wieder benutzen.

Ist das Loch groRer als 2,5 cm (1 Zoll), empfehlen wir fur die Reparatur einen Klebstoff auf Silikon- oder Gummibasis. Bitte lesen

Sie die Anwendungs- und Warnhinweise zum Klebstoff, bevor Sie ihn auftragen.

(GB)SAFETY ADVICES:

Designate a person to be in charge of safety.

More supervision efforts are required when there are several persons inside the product.

If possible, teach your child to swim.

Wet the neck, arms and legs before child enter the water.

Prohibit running or active games on product edges.

The children not good at swimming or unattended must wear life vest.

Never put toys nearby and upside the unattended product.

Read the manual and follow the instructions relating to safety tips, correct and complete product.

For your own safety, always heed the advice and warnings in these instructions.

Teach the child the self-rescue actions.

Non-compliance with these operating instructions may expose you to serious danger. Only use the product in the places and

conditions for which it is intended.

Not suitable for non-swimmers! Do not use if an offshore wind is blowing! Do not use in areas subject to currents! Does not

protect against drowning! Do not swim under the frame! Do not jump unless the area is clear! Do not use in breaking waves!

Do not leave the air tube deflated! Supervise children at all times.

13. When accident occurs: Pull the child out of water as early as possible. Change the wet clothes and cover the child with warm
blanket. Ask for help and act awording to the method told to you.

14. Remember first-aid number and post it near the product.

15. Distribute the weight of load and accessories evenly so that the product use level fore to aft and
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IWARNING! Keep away from fire. Do not use around sharp objects. Do not dive or jump. side to side.

USING INSTRUCTION

1. Choose a flat ground make sure there are no stone, gravel, glass, and any other sharp and edgy objects.

2. Take out the product from package and check if any parts missing, unfold it on the ground, lay flat, locate and open inflation
valve(s).

3. Itis recommended that you use only a hand or foot pump for inflation.

CAUTION: Do not use the high-pressure air to inflate! Do not over-inflate!Never image to inflate the products with mouth, as it
will be so much difficult.

4. Slowly Inflate all parts and accessories until full one by one. Close and press all valves tightly after inflation to firm and supportive.
CAUTION: It needs one adult to set up the product and it will let you quickly use the product within 10 minutes.
NOTE: When using this product, ensure that the valves are accessible to the user and remain out of the water.

5.  After use, open and squeeze valves to release air, or insert a slim object such as a deflation tube to hold valve inner stopper
open. Being careful not to puncture your product or force air out of product. Allow air to escape slowly and naturally.

STORAGE AND MAINTENANCE
Clean the product with clear water, then leave it in shady and cool place for airing, fold it into original package and place it indoor
for next use.

Pay attention to the fact that no sharp edges are shaped in the plastic foil while folding up the item. In winner, the pool is not allowed
to be placed at a temperature that is below 5 °C, otherwise the plastic film would be damaged.

Caution: Do not use the alkali or acid detergent to clean product! Do not leave product exposed under sunlight directly because
it will shorten the using-life of product. WARNING: Noncomplince of the maintenance rules may result in serious hazards for
health and especially for the children.

REPAIR PATCH INSTRUCTIONS:

Small pinhole and small puncture leaks can be repaired with the included repair patch

a) Locate the leak place.

b) Deflate and drain the water.

c) Clean the area surrounding the leakage and wipe up all water from the surface.

d) Take out the repair patch, cut it into required shape and size, which should be litter larger than the leaking area, put the patch
on leaking area and press firmly.

e) You can use it again after 30 minutes drying of the repaired position.

If the damage is bigger than 1” (2.5cm), we recommend using a Silicone or rubber based glue for repair. Please read warning state-

ment on glue prior to use.

(F) INSTRUCTIONS RELATIVES A LA SECURITE:

1. Désignez un seul responsable de la sécurité
2. Davantage de surveillance est nécessaire quand plusieurs personnes utilisent le produit.



3. Apprenez a nager a vos enfants dés que possible ;

4. Mouillez nuque, bras et jambes avant d’entrer dans I'eau ;

5. Interdisez de courir ou les jeux turbulents sur les bords du produit.

6. Interdisez la course et les jeux vifs aux abords de la piscine ; interdisez le plongeon ou les sauts ;

7. Ne mettez jamais de jouets prés de ou sur le produit non surveillé.

8. Lisez le mode d’emploi et suivez les instructions relatives aux conseils de sécurité afin de faire un usage correct du produit

9. Pour votre propre sécurité, suivez toujours les avis et avertissements donnés dans ces instructions.

10. Stockez les produits de traitement d’eau hors de la portée des enfants ;

11. Le non respect de ces instructions de fonctionnement peut vous exposer a de graves dangers. Utilisez le produit uniquement
dans les endroits et les conditions pour lesquels il a été congu.

12. Non adapté aux personnes ne sachant pas nager ! N'utilisez pas le produit en cas de vent de reflux ! Ne I'utilisez pas dans

les zones soumises a des courants ! Ne protége pas contre la noyade ! Ne nagez pas sous le cadre ! Ne sautez pas a moins
que la zone ne soit dégagée ! Ne I'utilisez pas dans les rouleaux ! Ne laissez pas la chambre & air dégonflée ! Surveillez les
enfants en permanence.

13. En cas d’accident :sortez I’enfant de I'eau le plus rapidement possible ;appelez immédiatement du secours et suivez les con-
seils qui vous seront donnés ;remplacez les habits mouillés par des couvertures chaudes;

14. Rappelez-vous les numéros d’urgence en les ayant a proximité du produit.

15. Reépartissez la masse de la charge et des accessoires de fagon uniforme, de sorte que le produit soit de niveau de l'avant a
l'arriere.

AVERTISSEMENT! Ne pas utiliser a proximité d’objets pointus. Ne pas plonger ou sauter.

INSTRUCTION D’UTILISATION :

1. Choisissez un terrain plat et assurez-vous qu'’il n'y a pas de pierres, de gravier, de verre, ni aucun objet pointu ou tranchant.

2. Retirez le produit de 'emballage et vérifiez si des pieces sont manquantes, déroulez-le sur le sol, posez-le a plat, repérez et
ouvrez la(les) valve(s) de gonflage..

3. Il est recommandé d'utiliser seulement une pompe a main ou au pied pour le gonflage.

ATTENTION: N'utilisez pas d’air sous haute pression pour gonfler | Evitez de trop gonfler le produit !
Renoncez a gonfler le produit avec la bouche, car ce serait beaucoup plus difficile.

4. Gonflez lentement et completement toutes les pieces et tous les accessoires un par un, fermez et appuyez fermement toutes
les valves aprés gonflage pour un bon maintien

ATTENTION: Le produit doit étre installé par un adulte, cela prendra 10 minutes. REMARQUE : Lors de I'utilisation du produit,
assurez-vous que les valves sont accessibles et restent hors de 'eau.

5. Aprés utilisation, ouvrez toutes les valves a air pour libérer I'air (appuyez sur le revétement intérieur en caoutchouc vers l'intérieur
avec un doigt pour maintenir le revétement ouvert pour le dégonflage.).

STOCKAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez le produit a I'eau claire, puis laissez-le dans un endroit frais et ombragé pour I'aérer ; repliez-le dans I'emballage d’origine
et placez-le a I'intérieur pour la prochaine utilisation. Faites attention a ce qu’aucun coté pointu ne soit plié dans I'emballage en
plastique lorsque vous le pliez. En hiver, il n’est pas recommandé de placer la piscine a des températures inférieures a 5 °C, sinon
le film de plastique peut s’endommager.

Attention : N'utilisez pas de détergent alcalin ou acide pour nettoyer le produit ! Ne laissez pas le produit exposé au soleil
directement, car cela réduit la durée de vie en utilisation du produit.

AVERTISSEMENT: Le non-respect des régles d’entretien peut entrainer de graves dangers pour la santé et surtout pour les
enfants.

INSTRUCTIONS RELATIVES A LA RUSTINE DE REPARATION :

Les fuites liées aux trous de la taille d’'une téte d’épingle et les petites perforations peuvent étre réparées a 'aide de la rustine de

réparation

a) Localiser 'emplacement de la fuite.

b) Dégonfler et drainer I'air et I'eau.

c) Nettoyer la zone entourant la fuite et éliminer toute I'eau de la surface.

d) Sortez la rustine de réparation, coupez-la selon la forme et la taille requises, qui doivent étre plus grandes que la zone de la
fuite, mettez la rustine sur la zone de la fuite et appuyez fermement.

e) Vous pouvez I'utiliser de nouveau aprés 30 minutes de séchage d’emplacement réparé.

Si le dégat est plus grand que 1” (2,5cm), nous vous recommandons d’utiliser une colle a base de silicone ou de caoutchouc pour

la réparation. Veuillez lire 'avertissement sur la colle avant de I'utiliser.

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA:

—
~

1. Nominare una persona responsabile della sicurezza.

2. Quando nel prodotto sono presenti piu persone, & necessario controllare con maggiore attenzione.

3. Cercare, se possibile, di insegnare al proprio figlio a nuotare.

4. Prima che entri in acqua, bagnare nuca, braccia e gambe del bambino.

5. Non consentire che si corra o si giochi attivamente sui bordi del prodotto.

6. | bambini che gia nuotano bene o non vengono controllati, devono indossare un salvagente.

7. Non collocare giocattoli nelle vicinanze e non rovesciare il prodotto in mancanza di un supervisore.

8. Leggere le istruzioni per 'uso e seguire le avvertenze di sicurezza per l'intero prodotto in modo corretto.

9. Per la propria sicurezza, & necessario osservare sempre raccomandazioni e avvertimenti.

10. Insegnare al bambino le misure di auto-salvataggio.

11. La mancata osservanza delle presenti istruzioni pud esporre a gravi pericoli. Utilizzare il prodotto solo in luoghi e in condizioni
per le quali & stato concepito.

12. Non adatto a chi non sa nuotare. Non utilizzare con vento da terra. Non utilizzare in zone in cui vi sono correnti. Non protegge
da annegamento! Non nuotare sotto il telaio! Saltare solo in zone libere. Non utilizzare dove si rifrangono le onde. Non
abbandonare il tubo flessibile dell’aria sgonfio.

13. In caso di incidente: tirare subito fuori il bambino dall’acqua. Togliergli i vestiti bagnati e avvolgerlo in una calda coperta.
Chiedere aiuto e soccorrere il bambino secondo il metodo indicato in precedenza.

14. Annotare il numero di emergenza e incollarlo al prodotto.



15. Distribuire il peso dei carichi e accessori in modo uniforme in modo che il prodotto sia ben bilanciato davanti e dietro e sui lati.

ATTENZIONE! Tenere lontano da fonti infiammabili. Non utilizzare in prossimita di oggetti appuntiti. Non tuffarsi né saltare
dentro.

ISTRUZIONI PER L’USO:

1. Scegliere un fondo piano, su cui non vi siano pietre, ghiaia o vetro, né oggetti a punta o a spigoli vivi.

2. Togliere il prodotto dalla confezione e controllare che non manchino dei pezzi. Stenderlo sul pavimento, cercare e aprire le
valvole di sfiato.

3. Siraccomanda di gonfiare il prodotto con una pompa a mano o a pedale.
Attenzione: Non gonfiare con aria compressa! Non gonfiare eccessivamente! Non gonfiare con la bocca, perché é estrema-
mente faticoso.

4. Gonfiare lentamente tutti i pezzi e gli accessori uno dopo I'altro. Dopo il gonfiaggio, premere poi tutte le valvole saldamente
allinterno, per chiuderle bene.
ATTENZIONE: Per il montaggio di questo prodotto, basta un solo adulto, in grado di svolgere questa operazione nell’arco di
10 minuti. N.B.: Quando si utilizza il prodotto, assicurarsi che le valvole siano fuori dall’acqua e siano sempre accessibili.

5. Se non si desidera piu utilizzare il prodotto, aprire le valvole e premerle oppure inserire un oggetto piano all'interno, per
esempio un tubo per scaricare I'aria, in modo che il tappo all'interno della valvola rimanga aperto. Fare in modo di non
pungere il prodotto e premerlo per far fuoriuscire I'aria. Far fuoriuscire lentamente I'aria e scaricarla in modo naturale.

CONSERVAZIONE E CURA

Pulire il prodotto con acqua pulita. Lasciarlo asciugare in un luogo ombreggiato, fresco, piegarlo e stoccarlo fino al successivo
utilizzo nella confezione originale. Durante il ripiegamento del prodotto assicurarsi in particolare che non si formino bordi appuntiti
nella pellicola di plastica. In inverno la piscina non deve essere esposta a una temperatura inferiore a 5°C, perché la pellicola di
plastica puo danneggiarsi.

Attenzione: Non utilizzare detergenti alcalini o acidi per la pulizia del prodotto. Non lasciare il prodotto al sole, puo avere effetti
negativi sulla durata. ATTENZIONE: La mancata osservanza delle istruzioni di manutenzione pud compromettere fortemente la
salute, il che riguarda in particolare i bambini.

ISTRUZIONI TOPPA PER RIPARAZIONI:

E possibile riparare piccole forature e perdite con la toppa per le riparazioni inclusa

a) Individuare la perdita.

b) Sgonfiare e far fuoriuscire I'acqua.

c) Pulire I'area attorno alla perdita e rimuovere tutta 'acqua dalla superficie.

d) Estrarre la toppa per la riparazione, tagliarla nella forma e nelle dimensioni richieste, ovvero leggermente maggiori all’area in
cui si & verificata la perdita, posizionare la toppa sull’area della perdita e premere forte.

e) E possibile usare il prodotto trascorsa 30 minuti dalla riparazione.

Se il danno ¢ piu grande di 1” (2,5 cm), si consiglia di eseguire la riparazione con una colla a base di silicone o gomma. Leggere gl

avvisi sulla colla prima di utilizzarla.

(NL) VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN:

Benoem een persoon als verantwoordelijke voor de veiligheid.

Er moet meer aandacht worden besteed aan toezicht als meerdere personen zich in het product bevinden.

Leer uw kind zwemmen, voor zover mogelijk.

Maak de nek, de armen en benen van het kind nat alvorens het in het water gaat.

Sta niet toe dat er op de randen van het product gelopen of actief gespeeld wordt.

Kinderen die geen goede zwemmer zijn of geen toezicht hebben, moeten een zwemvest dragen.

Plaats geen speelgoed in de buurt en draai het product niet op zijn kop als het niet onder toezicht staat.

Lees de gebruikershandleiding en volg de veiligheidsinstructies voor het volledige product op correcte wijze.

Voor uw eigen veiligheid moet u de aanbevelingen en waarschuwingen in deze handleiding in acht nemen.

Leer het kind maatregelen voor zelfredding bij.

Bij het niet naleven van deze handleiding kunt u zich blootstellen aan grote gevaren.Gebruik het product enkel op plaatsen en
onder omstandigheden waarvoor het ontwikkeld werd.

Voor niet-zwemmers niet geschikt!Nietbij landafwaartse wind gebruiken!Nietin bereiken gebruiken waar er stromingen zijn!
Beschermt niet tegen verdrinken!Zwem niet onder het frame!Enkel in open bereiken inspringen!Nietbij hoge golven
gebruiken!Laatde luchtslang niet onopgeblazen liggen!Kinderen moeten steeds onder toezicht staan.

Bij een ongeval: Trek het kind indien mogelijk onmiddellijk uit het water.Trek natte kleding uit en wikkel het kind in een warm
deken.Vraag om hulp en help het kind aan de hand van de eerder genoemde methode.

Noteer het noodnummer en kleef het op het product.

Verdeel het gewicht van de belastingen en het toebehoren gelijkmatig zodat het product vooraan en achteraan een aan de
Zijkanten goed in evenwicht is.
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WAARSCHUWING! Uit de buurt houden van stookplaatsen.Nietinde buurt van scherpe voorwerpen gebruiken. Niet duiken of
erin springen.

GEBRUIKSHANDLEIDING:

1. Kies een vlakke ondergrond waarop er zich geen stenen, kiezels, glas en spitse of scherpe voorwerpen bevinden.

2. Neem het product uit zijn verpakking en controleer of er onderdelen ontbreken. Spreid het dan viak over de bodem uit, zoek
en open de opblaasventielen

3. We adviseren u om het product met een hand- of voetpomp op te blazen.
Let op: Niet met perslucht opblazen!Niet overmatig sterk opblazen!Blaas het product nooit met de mond op want dit is
uitputtend.

4. Pomp alle onderdelen en het toebehoren na elkaar langzaam op tot ze volledig opgeblazen zijn. Druk na het opblazen alle
ventielen stevig in om ze goed te sluiten.
LET OP: Voor de opbouw van dit product is slechts een volwassene vereist, die dit binnen de 10 minuten snel kan
volbrengen. AANWIJZING: Let er bij gebruik van dit product op dat de ventielen zich buiten het water bevinden en steeds
toegankelijk zijn.

5. Wilt u het product niet meer gebruiken, open dan de ventielen en druk ze samen of steek er een plat voorwerp in, bijv. een
slang voor het aflaten van de lucht zodat het stopsel binnen het ventiel geopend blijft. Let er zorgvuldig op niet in het product



te steken en druk de lucht niet uit het product. Laat de lucht langzaam en op natuurlijke wijze ontsnappen.

OPSLAG EN ONDERHOUD

Reinig het product met helder water.Laat het vervolgens op een schaduwrijke, koele plaats drogen, vouw het samen en bewaar
het thuis tot aan het volgende gebruik in de originele verpakking.Let er tijdens het samenvouwen van het product vooral op dat er
zich geen scherpe randen in de plastiekfolie vormen.In de winter mag het zwembad niet worden blootgesteld aan een temperatuur
onder de5°C,want anders wordt de plastiekfolie beschadigd.

Let op: Gebruik geen alkalische of zure reiniger om het product te reinigen!Laat het product niet in de zon liggen; dit heeft een
negatief effect op de houdbaarheid. WAARSCHUWING: Niet naleving van de onderhoudsaanwijzingen kan uw gezondheid sterk in
gevaar brengen, wat vooral op kinderen betrekking heeft.

INSTRUCTIES REPARATIEPLEISTERS:

Kleine gaatjes kunnen gerepareerd worden met de meegeleverde reparatieset.

a) Zoek het lek op.

b) Laat het product leeglopen en laat water weglopen.

c) Maak de ruimte rondom het lek schoon en veeg al het water weg.

d) Neem de reparatiepleister, knip deze op maat, een beetje groter dan het lek, en druk de pleister vervolgens stevig op het lek.
e) Laat de reparatie 30 minuten drogen voor u de boot weer in gebruik neemt.

Als de schade groter is dan 2,5cm, raden wij u het gebruik van lijm op basis van silicone of rubber aan voor de reparatie. Lees de
waarschuwingen op de lijm voor gebruik.

(E) INDICACIONES DE SEGURIDAD:

Designe a una persona para que esté a cargo de la seguridad.

Si hay varias personas dentro del producto, se debe prestar mas atencion.

En la medida de lo posible, ensefie a sus hijos a nadar.

Moje el cuello, los brazos y las piernas del nifio antes de que se meta en el agua.

Explique que no se puede correr ni practicar juegos activos en los bordes del producto.

Los niflos que no sepan nadar bien o que no estén supervisados deben usar chaleco salvavidas.

No deje juguetes cerca ni de la vuelta al producto sin supervision.

Lea el manual y siga todas las instrucciones sobre consejos de seguridad para usar correctamente el producto.

Por su propia seguridad, siga siempre los consejos y las advertencias del presente manual.

Ensefie al nifio medidas de autosalvamento.

Si no se sigue este manual de instrucciones, podria exponerse a riesgos mayores. Use el producto exclusivamente en los
lugares y condiciones para los que ha sido desarrollado.

iNo es apto para quienes no saben nadar! jNo lo use con viento terral! jNo lo use en zonas con corriente! jNo protege frente
a muerte por ahogamiento! jNo nade bajo el bastidor! jNo salte a no ser que la zona esté libre! jNo lo use con olas rompi-
entes! jNo deje que el tubo de aire se desinfle! Supervise a los nifios en todo momento.

En caso de accidente: Saque al nifio del agua lo antes posible. Cambiele la ropa humeda y cubralo con una manta calida.
Pida ayuda y trate al nifio como le indiquen.

Anote el nUmero de primeros auxilios y péguelo en el producto.

Distribuya el peso de la carga y los accesorios homogéneamente para que el producto esté equilibrado en proa, popa y
laterales.
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iADVERTENCIA! Mantener alejado del fuego. No usar cerca de objetos afilados. No sumergir ni saltar encima.

INSTRUCCIONES DE USO:

1.  Seleccione una superficie plana sin piedras, gravilla, cristales ni otros objetos puntiagudos o afilados.

2. Saque el producto del embalaje y asegurese de que no faltan piezas. Desddblelo en el suelo en plano.
Busque y abra las valvulas para inflarlo.

3. Sodlo se recomienda usar una bomba manual o de pie para inflarlo.
Atencion: jNo lo infle con aire a presion! jNo lo infle en exceso! No infle jamas el producto con la boca ya que puede ser
extremadamente agotador.

4. Infle lentamente todas las piezas y accesorios uno a uno hasta que estén llenos. Cierre y empuje las valvulas hacia dentro
para cerrarlas bien después de inflarlo.
ATENCION: Para montar el producto sélo hace falta un adulto. Lo tendra montado en 10 minutos. CONSEJO: Al usar este
producto asegurese de que las valvulas son accesibles para el usuario y permanecen fuera del agua.

5. Sino desea volver a usarlo, abra las valvulas y apriételas o meta un objeto plano, p. €j. un tubito de desinflar para que el tope
interior de la valvula permanezca abierto. Tenga maximo cuidado para no pinchar el producto. No apriete el producto bajo
ninguna circunstancia para sacar el aire. Deje que el aire salga lentamente y de forma natural.

CONSERVACION Y CUIDADOS

Limpie el producto con agua limpia. Después, deje que seque en un lugar fresco y a la sombra. Déblelo y métalo en el embalaje
original. Guardelo en casa hasta su proximo uso. Al doblar el producto, asegurese de que no se forman bordes afilados en el plas-
tico. En invierno, la piscina no puede usarse a temperaturas inferiores a 5 °C porque el plastico podria estropearse.

Atencion: jNo use detergentes acidos ni alcalinos para limpiar el producto! No deje el producto al sol porque acortaria suvida util.
ADVERTENCIA: El incumplimiento de las normas de mantenimiento puede suponer fuertes amenazas para la salud, en especial
de los nifios.

INSTRUCCIONES DE USO DEL PARCHE DE REPARACION:

Las fugas y perforaciones de pequefio tamafio pueden repararse empleando el parche de reparacion suministrado.

a) Localice la ubicacion de la fuga.

b) Desinfle el producto y vacie el agua.

c) Limpie el area que rodea a la fuga y seque toda el agua depositada en su superficie.

d) Extraiga el parche de reparacion, cértelo con la forma adecuada y el tamafio preciso (que debera ser ligeramente superior al
del area de la fuga), coloquelo sobre el area de la fuga y presione firmemente.

e) Podra volver a usar el producto de nuevo cuando el area reparada se haya secado durante 30 minutos.

Si la perforacion tiene un tamafio superior a 2,5 cm (1”), se recomienda el uso de silicona o un pegamento a base de caucho para

llevar a cabo la reparacion. Lea las advertencias relacionadas con el adhesivo antes de usarlo.

(PT) INDICAGCOES DE SEGURANGA:



1. Designe uma pessoa como responsavel pela seguranca.

2. Essa pessoa tem de estar atenta e vigilante no caso de o produto ser utilizado por varias pessoas.

3. Ensine o seu filho a nadar, na medida do possivel.

4. Molhe a nuca, os bragos e as pernas da crianga antes de entrar na agua.

5. Nao permita que se corra ou brinque energicamente nos bordos do produto.

6. As criancas que ndo saibam nadar bem ou sem vigilancia devem usar um colete salva-vidas.

7. Nao deixe brinquedos nas proximidades e nunca rode o produto sobre a cabega no caso de nao vigilancia.

8. Leia as instrugdes de utilizagao e respeite as indicagcdes de seguranca para todo o produto, de forma correta.

9. Para garantir a sua prépria seguranca, deve respeitar sempre as recomendacdes e adverténcias apresentadas nestas
instrugcdes.

10. Ensine ao seu filho medidas de auto-salvamento.

11. A né&o observagao destas instrugdes pode dar origem a grandes perigos. Utilize o produto apenas em locais e nas
condigbes para os quais foi concebido.

12. Nao adequado para quem nao sabe nadar! Nao utilizar em caso de vento maritimo! Nao utilizar

em zonas onde existam correntes! Nao protege contra afogamento! Nao nade sob os bordos!
Saltar apenas para as zonas livres! Nao utilizar em ondas em rebentagéo! Ndo deixe o tubo
flexivel do ar recuar sem que esteja insuflado! As criangas devem estar sob vigilancia permanente.
13. Em caso de acidente: retire a crianga da agua o mais rapidamente possivel. Dispa-lhe as roupas molhadas e envolva-a
num cobertor quente. Peca socorro e ajude a crianga com base no método anteriormente mencionado.
14. Anote o numero de telefone de emergéncia e cole-o no produto.
15. Distribua o peso das cargas e acessorios de modo uniforme, para que o produto fique bem
equilibrado a frente, atras e nos lados.

AVISO! Manter afastado de fontes de chama. N&o utilizar nas proximidades de objetos contundentes. N&o submergir ou pular
para dentro do produto.

INSTRUGOES DE UTILIZAGCAO:

1. Escolha uma superficie plana, sem quaisquer pedras, gravilha, vidro ou objetos afiados ou contundentes.

2. Retire o produto da embalagem e verifique se falta alguma pega. Depois, estenda-o sobre o piso, procure e abra as
valvulas de enchimento.

3.  Recomendamos que insufle o produto apenas com uma bomba de mao ou de pé.

Atencao: nédo insuflar com ar comprimido! Nao insuflar excessivamente! Nunca insufle o produto com a boca, pois tal é
extremamente fatigante.

4. Encha todas as partes e acessorios lenta e sequencialmente, até que estejam totalmente insufladas. Depois de insuflar,
pressione todas as valvulas firmemente para dentro, para as fechar bem.

ATENGAO: um adulto apenas é suficiente para a preparagdo deste produto, que demora apenas 10 minutos. NOTA: durante
a utilizacdo deste produto, tenha atencgdo para que as valvulas estejam fora de agua e sempre bem acessiveis.

5. Quando n&o pretender utilizar mais este produto, abra as valvulas e comprima-as ou insira nelas um objeto plano, p. ex., um
tubo para deixar sair o ar, de modo a que o tampao no interior da valvula permanega aberto. Tenha especial cuidado para nao
perfurar o produto e ndo extraia o ar do produto comprimindo-o. Deixe o ar sair lentamente e de forma natural.

ARMAZENAMENTO E CONSERVAGAO

Lave o produto com agua limpa. Depois, deixe-0 secar a sombra num local fresco, dobre-o e arrume-o na embalagem original até
a utilizacdo seguinte, em casa. Ao dobrar o produto, tenha especial atengéo para que nao se formem arestas afiadas na pelicula
de plastico. No inverno, a piscina ndo deve ser sujeita a temperaturas inferiores a 5 °C; caso contrario, a pelicula de plastico ficara
danificada.

Atencao: nunca utilize produtos de limpeza alcalinos ou acidos neste produto! N&o deixe o produto ao sol; tal afeta negativamente
a durabilidade. AVISO: a ndo observagao das instrugdes de conservagédo pode comprometer fortemente a sua saude, especial-
mente no caso de criangas.

INDICAGOES PARA OS REMENDOS DE REPARAGAO:
Os remendos de reparagéo podem ser usados para vedar pequenas perfuragdes e fugas.
a) Procure o ponto de fuga.

b) Esvazie o ar e a agua.
c) Limpe a zona em volta do ponto de fuga e seque toda a agua da superficie.
d) Retire o remendo de reparagao; corte-o na forma e tamanho adequados, de modo a que seja ligeiramente maior do que o

ponto de fuga; coloque o remendo sobre o local afetado e pressione-o bem.
e) Acola precisa de 30 minutos para endurecer; de seguida, pode voltar a usar o produto.
Se o furo for superior a 2,5 cm (1 polegada), recomendamos que, para a reparagédo, use uma cola a base de silicone ou
borracha. Antes de a aplicar, leia as instrugdes de utilizagdo e adverténcia da cola.

(DK) SIKKERHEDSANVISNINGER:

Udnzevn en person som ansvarlig for sikkerheden.

Der skal veere mere opmeerksomhed pa opsyn, nar der er flere personer i produktet.

Leer sa vidt muligt dit barn at svemme.

Ger barnets hals, arme og ben vade, inden det gar i vandet.

Tillad ikke, at der Igbes eller leges pa kanten af produktet.

Barn, der ikke svemmer godt eller ikke er under opsyn, skal benytte svgmmevest.

Leeg ikke legetgj i nserheden og vend ikke produktet pa hovedet, nar det er uden opsyn.

Lees brugsanvisningen og falg sikkerhedsanvisningerne for hele produktet korrekt.

For din egen sikkerheds skyld skal anbefalinger og advarsler i denne brugsanvisning altid efterkommes.

Leer barnet foranstaltninger til redning af sig selv.

Hvis denne vejledning ikke efterkommes, kan man blive udsat for store farer. Benyt kun produktet pa steder og under
betingelser, det er udviklet til.

Ikke egnet til personer, der ikke kan svemme! M4 ikke benyttes ved fralandsvind! Ma ikke benyttes i omréder med
stremninger! Beskytter ikke mod drukning! Svem ikke under rammen! Spring kun ind i frie omrader! Ma ikke benyttes i
braendingen! Efterlad ikke luftslangen uden oppumpning! Barn skal altid veere under opsyn.
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13. [l tilfeelde af ulykke: Traek barnet ud af vandet hurtigst muligt. Tag det vade tgj af og pak barnet ind i et varmt taeppe. Bed om
hjeelp og hjeelp barnet ved den fgrnaevnte metode.

14. Noter ngdkaldsnummeret og klaeb det fast pa produktet.

15. Fordel veegten af belastninger og tilbehar regelmaessigt, s& produktet er afbalanceret for og bag og til siderne.

ADVARSEL! Holdes pa afstand af aben ild. Ma ikke benyttes i naerheden af skarpe genstande. Undlad dyk eller spring.

BRUGSANVISNING:

1. Veelg et fladt underlag uden smasten, grus, glas eller spidse eller skarpe genstande.

2. Tag produktet ud af emballagen og kontroller, at ingen dele mangler. Bred det fladt ud pa jorden og find og abn oppumpnings
ventilen

3. Vianbefaler, at produktet kun oppumpes med hand- eller fodpumpe.
Bemaerk! Ma ikke oppumpes med trykluft! Ma ikke pumpes for hardt op! Pust ikke produktet op med munden, da det er yderst
anstrengende.

4. Pump alle dele langsomt op en efter en, indtil de er fuldt oppumpet. Tryk alle ventiler fast efter oppumpning for at lukke dem
forsvarligt.
BEMAERK! Der kraeves en voksen til opsaetning af produktet. Det kan geres pa under 10 minutter. ANVISNING: Veer under
brugen opmeerksom pa, at ventiler befinder sig uden for vandet og altid er tilgaengelige.

5. Hvis produktet ikke laengere skal anvendes, abnes og sammentrykkes ventilerne, eller der stikkes en flad genstand ind, f.eks.
en slange til udleding af luft, sa ventilen holdes aben. Vaer opmaerksom pa, at produktet ikke punkteres, og pres ikke luften ud
af produktet. Lad luften traenge langsomt og naturligt ud.

OPBEVARING OG PLEJE

Renger produktet med rent vand. Lad det efterfglgende terre pa et skyggefuldt, kaligt sted, og fold det sammen. Opbevar det i
originalemballagen til naeste anvendelse. Veaer under foldningen af produktet specielt opmaerksom pa, at der ikke kommer skarpe
kanter i plastfolien. Om vinteren ma svemmebassinet ikke udseettes for temperaturer under 5°C, da det vil skade plastfolien.
Bemaerk! Benyt ikke alkaliske eller syreholdige renggringsmidler til rengering af produktet! Efterlad ikke produktet i solen; det har
en negativ effekt pa levetiden. ADVARSEL: Hvis plejeanvisningerne ikke efterkommes, kan det pavirke sundheden, specielt ved
barn.

ANVISNINGER FOR REPARATIONSMATERIALER:

Sma punkteringer og uteetheder kan afhjeelpes med de medfglgende reparationsmaterialer.

a) Find leekagestedet.

b) Udled luft og vand.

c) Renger omradet omkring leekagen og after vand fra overfladen.

d) Tag en reparationslap ud og skaer den til i form og starrelse, s& den er en smule sterre end lsekagestedet. Laeg lappen pa
stedet og tryk den fast.

e) Klabemidlet kraever 30 minutters haerdning. Derefter kan produktet benyttes igen.

Hvis hullet er stgrre end 2,5 cm, anbefales det at benytte et kleebemiddel pa silikone- eller gummibasis. Lees venligst envendelses-

og advarselsanvisninger for klaebestof inden anvendelsen.

(NO)SIKKERHETSINFORMASJON:

1. Utpek én person som skal veere sikkerhetsansvarlig.

2. Huvis flere personer befinner seg i produktet, ma det holdes under ekstra ngye oppsikt.

3. Hvis mulig, skal du leere barnet ditt & svemme.

4. Tavann pa barnets nakke, armer og bein fagr han/hun géar ned i vannet.

5. Ikke tillat at noen lgper eller leker aktivt pa produktets kanter.

6. Barn som ikke er flinke til & svemme eller ikke holdes under oppsikt ma ha pa seg redningsvest.

7. Ikke legg noen leker i naerheten av produktet, og snu det ikke pa hodet nar det ikke er under oppsikt.

8. Les bruksanvisningen og felg sikkerhetsinformasjonen for hele produktet pa korrekt mate.

9. Fordin egen sikkerhets skyld ma anbefalingene og advarslene i denne bruksanvisningen alltid fglges.

10. Vis barnet hvordan han/hun kan redde seg selv.

11. Huvis du ikke falger denne bruksanvisningen, kan du utsette deg for stor fare. Bruk kun produktet pa de stedene og under de
betingelsene det ble fremstilt for.

12. Ikke egnet for personer som ikke kan svgmme! Ma ikke brukes ved fralandsvind! Ma ikke brukes i omrader der det er strgm!
Beskytter ikke mot drukning! Ikke svem under rammene! Hopp kun i frie omrader! Ma ikke brukes ved store bglger! La ikke
luftslangen ligge uten oppsikt! Barn ma alltid vaere under oppsikt.

13. ltilfelle en ulykke: Ta barnet ut av vannet sa raskt som mulig. Fjern vate kleer og pakk barnet inn i et varmt teppe. Be om hjelp
og hjelp barnet ved & gjgre som nevnt ovenfor.

14. Noter ngdtelefonnummeret og kleb det pa produktet.

15. Fordel vekten av belastning og tilbeher jevnt, slik at produktet er godt balansert, bade foran, bak og pa sidene.

ADVARSEL! Ma holdes unna antenningskilder. Ma ikke brukes i naerheten av gjenstander med skarpe kanter. Ikke stup eller
hopp inn.

BRUKSANVISNING

1. Velg et flatt underlag, der det ikke befinner seg steiner, grus, glass, spisse gjenstander eller gjenstander med skarpe kanter.

2. Ta produktet ut av forpakningen og kontroller om det mangler deler. Bre deretter produktet flatt ut pa bakken, finn og apne op
pblasingsventilene

3. Vianbefaler a blase opp produktet med en hand- eller fotpumpe.
OBS: Ma ikke blases opp med trykkluft! Blas ikke opp for sterkt! Prgv aldri & blase opp produktet med munnen, for det er
meget anstrengende.

4. Pump langsomt opp alle deler og tilbehgrsdeler, én etter den andre, til alle er helt oppblaste. Etter oppblasing skal du trykke
alle ventiler godt inn og pase at de er godt lukket.
OBS: Det trengs kun én voksen person for & legge sammen produktet, for det tar bare ca. 10 minutter. MERK: Ved bruk av
produktet ma du alltid pase at ventilene befinner seg over vannet og alltid er tilgjengelige.

5. Hvis du ikke lenger ansker & bruke produktet, apner du ventilene og trykker dem sammen eller stikker inn en egnet gjenstand,
f.eks. en slange, for & slippe ut luften, slik at stgpselet inni ventilen forblir apen. Pass godt pa at du ikke stikker i selve
produktet, og ikke trykk luften rett ut av produktet. La luften slippe langsomt ut, pa naturlig mate.



OPPBEVARING OG VEDLIKEHOLD

Rengjer produktet med rent vann. Deretter skal du la det tgrke pa et skyggefullt, kjglig sted. Brett det sammen og oppbevar det
innendgrs i originalemballasjen til neste gangs bruk. Nar du legger produktet sammen, skal du passe spesielt godt pa at det ikke
dannes noen skarpe kanter i plastfolien. Om vinteren ma ikke svemmebassenget utsettes for temperaturer under 5°C, for da blir
plastfolien skadd.

OBS: Bruk ingen alkaliske eller syreholdige rengjegringsmidler pa dette produktet! Ikke la produktet ligge i solen, for dette vil pavirke
holdbarheten pa en negativ mate. ADVARSEL: Dersom vedlikeholdsinformasjonen ikke falges, kan det medfgre helsefare, og
dette gjelder spesielt for barn.

INFORMASJON OM LAPPING:

Sma stikkskader og utette steder kan repareres med det medfglgende lappesettet.

a) Finn det utette stedet.

b) Slipp ut luften og vannet.

c) Rengjeor omradet rundt det utette stedet og terk alt vann bort fra overflaten.

d) Tareparasjonslappen ut, skjeer den til riktig form og sterrelse. Den skal veere litt starre enn det utette stedet. Legg pa lappen
og trykk den godt pa.

e) Limet trenger 30 minutter for & virke, og deretter kan du bruke produktet igjen.

Hvis hullet er starre enn 2,5 cm, anbefaler vi at du bruker et silikon- eller gummibasert lim. Vennligst les brukerinformasjonen og

advarslene for dette limet fgr du pafgrer det.

(S) SAKERHETSANVISNINGAR:

1. Utse en person som ansvarar for sakerheten.

2. Mera uppmarksamhet maste dgnas at dversikten, nar mer an en person befinner sig i produkten.

3. Lar ditt barn att simma, sa langt det ar mojligt.

4. BI6t barnets hals, armar och ben innan det gar i vattnet.

5.  Tillat inte spring eller aktiva lekar pa produktens kant.

6. Barn som inte ar duktiga simmare eller som inte évervakas, maste bara flytvast.

7. Placera inte nagra leksaker i narheten och vand aldrig produkten upp och ned om odvervakad.

8. Las bruksanvisningen och folj sakerhetsanvisningarna for hela produkten pa korrekt satt.

9. For din egen sakerhet ska du iaktta rekommendationerna och varningarna i denna bruksanvisning.

10. Informera barnet om atgarder for sjalvraddning.

11. Underlatenhet att félja dessa anvisningar kan medféra stora faror. Anvand produkten endast pa avsedda platser och for
avsedd anvandning.

12. Ejlamplig for icke simkunniga! Anvand inte vid havsvindar! Anvand inte i omraden med strommar! Skyddar inte mot drunk-
ning! Simma inte under ytan! Hoppa i endast i fria omraden! Anvand inte vid vagbrytningar! Slapp inte tillbaka luftslangen om
inte uppblast! Barn maste sténdigt dvervakas.

13. | handelse av olycka: Dra ut barnet ur vattnet sa fort som majligt. Dra de vata kladerna av barnet och lagg in det i varma
tacken. Be om hjalp och hjalp barnet enligt den tidigare ndmnda metoden

14. Anteckna numret for nddhjalp och klistra fast pa produkten.

15. Fordela vikten av belastningen och tillbehérsdelar jamnt, sa att produkten ar val balanserad fram, bak och pa sidorna.

VARNING! Hall pa avstand fran brandkallor. Anvand inte i narheten av féremal med skarpa kanter. Dyk inte och hoppa inte i.

BRUKSANVISNING:

1. Valj ett plant underlag fritt fran stenar, grus, glas, spetsiga eller vassa foremal.

2. Taut produkten ur férpackningen och kontrollera att inga delar saknas. Bred sedan ut den platt pa marken, leta upp och 6ppna
uppblasningsventilerna

3. Virekommenderar att blasa upp produkten endast med han-eller fotpump.
Varning: Blas inte upp med tryckluft! Blas inte upp for hart! Blas aldrig upp produkten med munnen, da detta ar ytterst
anstrangande.

4. Pumpa upp alla delar och tillbehérsdelar en efter en langsamt, tills de ar fullstandigt uppblasta. Tryck in alla ventilerna
ordentligt efter uppblasnignen sa att de stangs val.
VARNING: Fér monteringen av denna produkten krévs endast en vuxen, som snabbt kan utféra detta inom 10 minuter.RAD:
Var uppmarksam under anvandningen av produkten att ventilerna befinner sig utanfor vattnet och alltid ar tillgangliga.

5. Om du inte vill anvanda produkten langre, ppna ventilerna och tryck in dem eller placera ett platt féremal i dem, t. ex, en
slang, for att slappa ut luften, da proppen inuti ventilen forblir 5ppen. Var uppmarksam att inte sticka i produkten och tryck inte
ut luften. Slapp ut luften langsamt och pa ett naturligt satt.

FORVARING OCH SKOTSEL

Rengor produkten med klart vatten. Lat den sedan torka pa en skuggig sval plats, vik ihop den och férvara den till nasta anvandn-
ing inomhus i originalférpackningen.. Var sarskilt uppméarksam nar du viker ihop produkten att inga skarpa kanter skapas i plastfo-
lien. Pa vintern far simbassangen inte utsatts for temperaturer under 5° C, annars kommer plastfolien att skadas.

Varning: Anvand inte alkaliska eller sura rengéringsmedel for att rengéra produkten! Lamna inte produkten liggande i solen, da
detta har en negativ inverkan pa hallbarheten. VARNING: Underlatenhet att iaktta skétselanvisningarna kan .allvarligt &ventyra din
hélsa, i synnerhet vad betraffar barm.

INSTRUKTIONER FOR REPARATIONSLAPP:

Sma nalhal och sméa punkteringar kan repareras med medfdljande reparationslapp.

a) Letareda pa lackan.

b) Toém ut luften och vattnet.

c) Rengo6r omradet runt lackan och torka bort allt vatten fran ytan.

d) Ta fram reparationslappen och klipp den i den form och storlek som kravs, vilket bor var nagot storre ar lackaget, placera lap-
pen pa lackan och tryck fast.

e) Du kan anvanda den efter 30 minuter torkning av reparationsomradet.

Om skadan ar storre an 2,5 cm, rekommenderar vi att man anvander ett silikon- eller gummibaserat lim for reparationen. Las ig-
enom varningstexten pa limmet innan anvandning.



(F1) TURVAOHJEET:

1. Nimitd joku turvallisuudesta vastaavaksi henkiloksi.

2. Valvontaan tulee kiinnittdd enemman huomiota, jos tuotteessa on useita henkilgita.

3. Opeta lapsesi uimaan, jos mahdollista.

4. Kostuta lapsen kaula, kasivarret ja jalat ennen veteen menemista.

5. Ala salli juoksemista tai aktiivista leikkimista tuotteen reunoilla.

6. Jos lapsi ei osaa uida hyvin tai hanta ei valvota, hanen tulee kayttaa kellukeliivia.

7. Ala pida leluja lahella alaka kaanna tuotetta ylosalaisin, jos lapsia ei valvota.

8. Lue kayttdohjeet ja noudata tuotetta koskevia turvaohjeita asianmukaisesti.

9. Oman turvallisuutesi vuoksi naissa ohjeissa annettuja suosituksia ja varoituksia tulee aina noudattaa.

10. Opeta lapselle pelastautumistoimia.

11. Naiden ohjeiden noudattamatta jattd voi johtaa vakaviin vaaroihin. Kayta tuotetta vain paikoissa ja olosuhteissa, joihin se on
suunniteltu.

12. Ei sovellu uimataidottomille! Al& kayta merituulessal Alé kayta alueilla, joilla on virtauksia! Ei suojaa hukkumiselta! Al ui run
gon alla! Hyppaa veteen vain vapailla alueilla! Ala kayta aallokossa! Ala jata sisarengasta tayttamatta! Lapsia tulee valvoa
aina.

13. Tapaturman sattuessa: Veda lapsi pois vedestd mahdollisimman nopeasti. Riisu marat vaatteet ja kaari lapsi [Gmpimaan
huopaan. Pyyda apua ja auta lasta edella mainituilla tavoilla.

14. Kirjoita hatdnumero yl6s ja kiinnita se tuotteeseen.

15. Jaa kuormien ja varusteiden paino tasaisesti siten, etta tuotteen etu- ja
takapuoli seka sivut ovat hyvassa tasapainossa.

VAROITUS! Pida poissa tulenlahteisti. Ala kayta terévareunaisten esineiden lahella. Ala sukella tai hyppaa veteen.

KAYTTOOHJEET:

1. Valitse tasainen alusta, jolla ei ole kivia, soraa, lasia eika teravia
tai terdvareunaisia esineita.
2. Ota tuote pois pakkauksesta ja tarkista, puuttuuko siité osia. Levita se sitten
maahan ja etsi ja avaa ilmaventtiilit
3. On suositeltavaa tayttaa tuote kasi- tai jalkapumpun avulla.
Huomio: Ei saa tayttaa paineilmalla! Ala tayta liian tayteen! Ala puhalla tuotteeseen ilmaa, silla
tdma on erittain raskasta.
4. Pumppaa kaikki osat ja lisdosat hitaasti yksi toisensa jalkeen, kunnes ne kaikki on taytetty.
Sulje kaikki venttiilit kunnolla tayttamisen jalkeen painamalla ne tiukasti sisdan.
HUOMIO: Taman tuotteen tayttamiseen tarvitaan vain yksi aikuinen, silld tdma voidaan tehda nopeasti 10 minuutin kuluessa.
OHJE: Kun kaytat tata tuotetta, varmista, etta venttiilit ovat poissa vedesta ja aina saatavilla.
5. Kun et enda halua kayttda tuotetta, avaa venttiilit ja paina niiden reunoja yhteen tai tyénna niiden sisaan littea esine, kuten
letku, ilman tyhjentamiseksi, jotta venttiilin sisalla oleva tulppa pysyy auki. Varo, ettet puhkaise tuotetta, alaka paina
ilmaa ulos tuotteesta. Anna ilman poistua vahitellen ja luonnollisesti.

VARASTOINTI JA HUOLTO

Puhdista tuote puhtaalla vedelld. Anna sen kuivua varjoisassa, viiledssa paikassa, taita se kokoon ja sailyta sité sisalla alkuperais-
pakkauksessaan seuraavaa kayttdéa varten. Kun taittelet tuotetta kokoon, varmista erityisesti, ettei muovikalvoon synny teravia
taitoksia. Talvella allasta ei saa kayttaa alle 5 °C:n lampétiloissa, silla muutoin sen muovikalvo vahingoittuu.

Huomio: Ala kayta tuotteen puhdistamiseen emaksisia tai happamia puhdistusaineita! Ala jata tuotetta aurinkoon. Tdma voi vaikut-
taa negatiivisesti tuotteen kestavyyteen. VAROITUS: Hoito-ohjeiden noudattamatta jatté voi vaarantaa vakavasti terveyden, mika
koskee erityisesti lapsia.

KORJAUSPAIKKOJA KOSKEVAT OHJEET:

Pienet reidt ja vuodot voidaan korjata mukana toimitetuilla korjauspaikoilla.

a) Etsi vuotokohta.

b) Anna ilman ja veden vuotaa ulos.

c) Puhdista vuotokohtaa ympardiva alue ja pyyhi vesi pois pinnasta.

d) Ota korjauspaikka esiin, leikkaa se tarvittavan muotoiseksi ja kokoiseksi siten, etta se on
hieman suurempi kuin vuotokohta, kiinnita paikka tarvittavaan kohtaan ja paina sita
tukevasti.

e) Liima kiinnittyy 30 minuutissa. Taman jalkeen voit taas kayttaa tuotetta.

Jos reika on kooltaan yli 2,5 cm (1 tuuma), on suositeltavaa kayttaa korjaamiseen silikoni- tai kumipohjaista liimaa. Lue liiman kayt-

toohjeet ja varoitukset ennen kayttoa.

(PL) WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA:

1. Wyznaczy¢ jedng osobe odpowiedzialng za bezpieczenstwo.

2. Jesli w produkcie znajduje sie wiecej 0osob, nalezy przywigza¢ wiekszg uwage do nadzoru.

3. W razie mozliwosci nauczy¢ dziecko ptywac.

4. Zanim dziecko uda sie do wody nalezy zmoczy¢ mu szyje, rece i nogi.

5. Nie zezwala¢ na bieganie lub aktywng zabawe na krawedziach produktu.

6. Dzieci, ktére nie potrafig dobrze ptywac lub ktére nie sg pod nadzorem, muszg nosi¢ kamizelke ratunkowa.

7. Nie umieszcza¢ zabawek w poblizu i nigdy nie odwraca¢ produktu do géry nogami, gdy nie jest pod nadzorem.

8. Przeczyta¢ instrukcje obstugi i postepowaé we witasciwy sposob wedtug wskazowek bezpieczenstwa dotyczacych catego
produktu.

9. Dla wtasnego bezpieczenstwa nalezy przestrzegac zalecen i ostrzezen w niniejszej instrukciji.

10. Nauczy¢ dziecko zasad postepowania w niebezpiecznych sytuacjach.

11. W przypadku nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obstugi mozna narazi¢ sie na duze niebezpieczenstwo. Stosowaé produkt
wytgcznie w miejscach i w warunkach, do ktérych zostat zaprojektowany.

12. Nie nadaje sig¢ dla osob nieumiejgcych ptywac! Nie stosowac przy wietrze wiejgcym w strone zbiornika wody! Nie stosowac w

obszarach, w ktorych sg nurty! Nie chroni przed utonieciem! Nie ptywa¢ pod ramg! Wskakiwac wytgcznie do wolnych
obszarow! Nie stosowac w tamigcych sie falach! Nie pozostawia¢ nienadmuchanego weza powietrza! Dzieci muszg by¢ nieus-
tannie pod nadzorem.

13. W razie wypadku: jak najszybciej wyciagng¢ dziecko z wody. Zdjg¢ z dziecka mokre ubranie i owing¢ w ciepty koc. Poprosi¢ o
pomoc i poméc dziecku na w wymieniony powyzej sposoéb.



14. Zanotowaé numer pogotowia i naklei¢ go na produkt.
15. Wage obcigzenia i akcesoriéw rozktada¢ rownomiernie, aby produkt byt dobrze wywazony z przodu, z tytu i po bokach.

UWAGA! Trzymac z dala od zrédet ognia. Nie stosowac¢ w poblizu ostrych obiektow. Nie nurkowac ani nie wskakiwac.

INSTRUKCJA OBSLUGI:

1. Wybra¢ ptaskie podtoze, na ktérym nie znajduje sie kamienie, zwir, szklo ani zadne ostre ani spiczaste obiekty.

2. Wyja¢ produkt z opakowania i sprawdzi¢, czy nie brakuje zadnych czes$ci. Roztozy¢ produkt ptasko na podtozu,
znalez¢ i otworzy¢ zawory inflacji.

3. Zalecamy pompowanie produktu tylko za pomocg pompki recznej lub noznej.
Uwaga: Nie napetnia¢ sprezonym powietrzem! Nie pompowac zbyt mocno! Nigdy nie nadmuchiwaé produktu ustami,
poniewaz jest to bardzo meczace.

4. Napompowac powoli wszystkie czesci i akcesoria po kolei, az zostang w petni napompowane. Po napompowaniu mocho
wcisng¢ zawory do srodka, aby dobrze je zamkngc¢.
UWAGA: Do montazu tego produktu potrzebna jest tylko jedna osoba dorosta, ktéra moze to szybko wykonac w ciggu
10 minut. WSKAZOWKA: Podczas stosowania tego produktu zwrdci¢ uwage na to, aby zawory znajdowaty sie poza wodg i
zaw sze byty dostepne.

5. Jesli produkt nie jest juz stosowany, otworzy¢ zawory i $cisngc je lub wtozy¢ do $rodka ptaski przedmiot, np. waz do odprow-
adzania powietrza, aby korek pozostat otwarty wewnatrz w zaworze. Uwazaé, aby nie przeku¢ produktu i nie wyciskac powi-
etrza z produktu. Poczeka¢ az powietrze wyleci powoli i w naturalny sposéb.

PRZECHYWANIE | PIELEGNACJA

Umy¢ produkt czystg wodg. Pozostawi¢ produkt do wyschniecia w cienistym, chtodnym miejscu, ztozy¢ produkt i przechowa¢ do
nastepnego zastosowania w oryginalnym opakowaniu w domu. Podczas sktadania produktu zwréci¢ szczegdlng uwage na to, aby
w plastikowej folii nie powstaty ostre krawedzie. Zimg basen nie moze by¢ narazony na temperatury ponizej 5°C, w przeciwnym
razie folia plastikowa zostanie uszkodzona.

Uwaga: Do czyszczenia produktu nie nalezy uzywac zasadowych lub kwasowych srodkéw czyszczgcych! Nie pozostawia¢ produk-
tu na stoncu. Ma to negatywny wptyw natrwatos¢ produktu. UWAGA: Nieprzestrzeganie wskazéwek dotyczgcych pielegnacji moze
zagrazac¢ zdrowiu uzytkownikow, szczegolnie dzieci.

INSTRUKCJA UZYWANIA LATKI NAPRAWCZEJ:

Mate otwory i mate przecieki mozna naprawié, wykorzystujgc dostarczong tatke naprawcza.

a) Zlokalizuj miejsce wycieku.

b) Spusc¢ powietrze i wode.

c) Oczys¢ miejsce dookota przecieku i wytrzyj z powierzchni wode.

d) Wyjmij tatke naprawcza, przytnij ja do wymaganego ksztattu i rozmiaru, ktéry powinien by¢ troche wiekszy od miejsca
przecieku, potéz tatke na miejscu przecieku i mocno docisnij.

e) Uzywanie mozna rozpoczg¢ po 30 minut schniecia naprawianego miejsca.

Jesli uszkodzone miejsce jest wieksze niz 17 (2,5 cm), zaleca sie uzycie do naprawy kleju na bazie silikonu lub gumy. Przed

uzyciem nalezy przeczyta¢ ostrzezenie na kleju.

(cZ) BEZPECNOSTNi POKYNY:

1. Jmenujte osobu zodpovédnou za bezpecnost.

2. Je nutné davat vétsi pozor pfi dozoru, pokud se ve vyrobku nachazi vice osob.

3. Pokud je to mozné, naucte své dité plavat.

4.  Drive, nez dité vstoupi do vody, namocte mu krk, paze a nohy.

5. Nedovolte, aby se na okraji vyrobku bé&halo nebo aktivné hralo.

6. Déti, které neuméji dobfe plavat, nebo jsou bez dozoru, musi nosit plovaci vestu.

7. Nepokladejte pobliz hracky a nikdy vyrobek nestavéjte hlavou doll, pokud neni pod dozorem.

8. Prectéte si navod k pouziti a spravné dodrzujte bezpecnostni pokyny tykajici se celého vyrobku.

9. Kvuli vlastni bezpecnosti musite vzdy dodrzovat doporuéeni a varovani uvedena v tomto navodu.

10. Poucdte dité o opatfenich vedoucich k sebezachrané.

11. P¥i nedodrzeni tohoto navodu se muzete vystavit velkému nebezpeci. Vyrobek pouzivejte pouze v mistech a podminkach, pro
které byl vytvoren.

12. Nevhodné pro neplavce!Nepouzivat pfi vétru odvadéjicim od bfehu! Nepouzivat v oblastech, ve kterych se vyskytuje proudéni!
Nechrani pfed utonutim! Neplavejte pod ramem! Skakejte jen do volnych oblasti!Nepouzivat pfi lamajicich se vinach! Nene-
chavejte dusi nenafouknutou! Na déti je nutné stale dohlizet.

13. P¥i nehodé: Vytahnéte dité co mozna nejrychleji z vody. Sviéknéte jeho mokré oble€eni a zabalte dité do teplé deky. Pozadejte
o0 pomoc a pomozte ditéti podle dfive uvedeného postupu.

14. Poznamenejte si Cislo nouzového volani a nalepte si ho na vyrobek.

15. Rozdélte rovhomérné hmotnost zatizeni a pfisluSenstvi, aby byl vyrobek zpfedu dozadu a smérem ke stranam ve spravné

rovnovaze.

VAROVANI! Chrafite pfed zdroji ohné.Nepouzivat v blizkosti predmétd s ostrymi hranami.Nepotapét se ani neskakat do
vyrobku.

NAVOD K POUZITI:

1.  Vyberte si plochy podklad, na kterém se nenachazeji kameny, $térk, sklo a ostré nebo Spicaté predméty.

2. Vyrobek vyjméte z obalu a zkontrolujte, zda nechybi jeho soucasti. Rozlozte ho potom naplocho na zemi, vyhledejte a
otevrete nafukovaci ventily.

3. Doporucujeme vam nafukovat vyrobek pouze ruéni nebo nozni pumpou.
Pozor:Nenafukujte talkovym vzduchem!Nenafukujte nadmérné! Nikdy vyrobek nenafukujte Usty, nebot to je krajné namahavé.

4. Napumpuijte vSechny €asti a pfislusenstvi postupné a pomalu, az dokud nejsou pIné nafouknuté. Po ukon&eni nafukovani
zatlaCte vSechny ventily pevné dovnitf, aby se dobfe uzavrely.
UPOZORNENI: K montazi tohoto vyrobku postaci pouze jedna dospéla osoba, ktera to mize zvladnout rychle béhem 10
minut. POKYN: PFi pouzivani tohoto vyrobku dejte pozor na to, aby byly ventily mimo vodu a stale pfistupné.

5. Pokud nechcete vyrobek jiz déle pouzivat, oteviete ventily a stlacte je, nebo zastréte dovnitf plochy pfedmét, napf. hadic¢ku
k nafukovani vzduchu, aby kolik zUstal uvnitf ve ventilu otevieny. Dusledné dbejte toho, aby se do vyrobku nepichalo a nikdy
nevytladujte vzduch z vyrobku ven. Nechte vzduch uniknout pomalym zplGsobem.

USKLADNENI A UDRZBA



Vyrobek Cistéte Cistou vodou. Nakonec ho nechte uschnout na stinném, chladném misté&, slozte ho dohromady a uskladnéte az do
pristiho pouziti v originalnim obalu doma. Pfi skladani vyrobku dejte pfedevsim pozor na to, aby se v plastové félii nevytvarely ostré
hrany. V zimé& nesmi byt bazén vystaven teplotdm pod 5°C, jinak dojde k poSkozeni plastové félie.

Upozornéni: Nepouzivejte k Cisténi vyrobku alkalické nebo kyselé Cistici prostfedky! Nenechavejte vyrobek leZet na slunci; protoze
sluneéni svit ma negativni vliv na trvanlivost. VAROVANI: Nedodrzeni pokynd k udrzbé maze silné ohrozit vase zdravi, coz se
predevsim tyka déti.

NAVOD K POUZiIVANi ZAPLAT:

Malé dirky nebo netésnosti mohou byt opraveny pfilozenymi zaplatami.

a) Najdéte netésné misto.

b) Vypustte vzduch a vodu.

c) Ocistéte okoli netésného mista a z povrchu setfete vSechnu vodu.

d) Vezméte zaplatu, vystfihnéte ji do pozadovaného tvaru a velikosti, ktera by méla byt o néco vétsi nez netésnost, zaplatu
pfilozte na netésné misto a pevné ji pfitlacte.

e) Lepidlo potfebuje 30 minut k zaschnuti; potom miZzete znovu pouzivat vyrobek.

Pokud je poSkozeni vétsi nez 2,5 cm (1 palec), k opravé doporucujeme pouzit lepidlo na bazi silikonu nebo gumy. Pfed pouzitim

lepidla si pfectéte pokyny a upozornéni.

(SK)BEZPECNOSTNE POKYNY:

1. Urcte osobu zodpovednu za bezpecnost.

2. Vacsi dohlad je potrebny, ak sa vo vyrobku nachadza viac fudi.

3. Podla moznosti budte pri plavani pri dietati.

4. Skér, nez dieta vstupi do vody, ovlazte mu zahlavie, ruky a nohy.

5. Nedovolte, aby sa behalo alebo aktivne hralo na okrajoch vyrobku.

6. Deti, ktoré nie su dobrymi plavcami alebo su bez dozoru, musia mat’ plavaciu vestu.

7. Do blizkosti nekladte ziadne hracky a ked je vyrobok bez dozoru, neobracajte ho hore dnom.

8. Precitajte si navod na pouzivanie a spravnym spésobom dodrzujte bezpe€nostné pokyny pre cely vyrobok.

9. Kvdli vadej vlastnej bezpecnosti musite vzdy dodrziavat’ odporucania a vystrahy uvedené v tomto navode.

10. Poucte dieta o opatreniach samozachrany.

11. Pri nedodrziavani navodu sa mézete vystavit velkym rizikam. Vyrobok pouzivajte len na miestach a za podmienok, pre ktoré
bol vyvinuty.

12. Nevhodny pre neplavcov! NepouZivajte pri vetre vanicom od brehu! Nepouzivajte v oblastiach, kde su prudy! Nechrani pred
utopenim! Neplavajte pod ram! Naskakujte len vo volnych priestoroch! Nepouzivajte v pripade lamajucich sa vin! Vzduchovu
hadicu nenechavajte nenafuknuti! Deti musia byt pod stalym dozorom.

13. V pripade nehody: Dieta podla moznosti vytiahnite okamzite z vody. Vyzle€te mu mokré oble€enie a zabalte ho do teplej deky.
Poziadajte o pomoc a pomdzte dietatu podla uvedeného spdsobu.

14. Poznamenaijte si Cislo zachrannej sluzby a nalepte ho na vyrobok.

15. Rovnomerne rozlozte hmotnost zatazZenia a prisluSenstva, aby bol vyrobok dobre vyvazeny vpredu, vzadu a po stranach.

VYSTRAHA! Nepriblizujte ho k zdrojom tepla. NepouZivajte v blizkosti predmetov s ostrymi hranami. Neponaraijte ho alebo
nan nenaskakujte.

NAVOD NA POUZIVANIE:
1. Zvolte rovny podklad, na ktorom sa nenachadzaju kamene, $trk, sklo lebo malé Spicaté predmety alebo predmety s ostrymi
hranami.
2. Vyrobok vyberte z obalu a skontrolujte jeho Uplnost. Potom ho roztiahnite na zem, vyhladajte a otvorte nafukovacie ventily.
3. Vyrobok odporu€¢ame nafukovat len ruénou alebo noznou pumpou.
Pozor: Nenafukujte stlacenym vzduchom! Nenafukujte prili§ silno! Vyrobok nenafukujte ustami, je to mimoriadne namahavé.
4. Postupne a pomaly nafukujte vSetky diely a prislusenstvo az do uplného nafuknutia. Po nafuknuti pevne zatlacte vSetky
ventily, aby sa dobre uzavreli.
POZOR: Na zostavenie vyrobku je potrebna dospela osoba, ktory to zvliadne za 10 minut. UPOZORNENIE: Pri pouzivani
tohto vyrobku dbajte na to, aby sa ventily vzdy nachadzali mimo vody a boli stéle pristupné.
5. Ak vyrobok uz nechcete viac pouZivat, otvorte ventily a stlacte ich alebo dovnutra vsurite plochy predmet, napr. hadicu
na vypustanie vzduchu, aby zatka vo ventile ostala otvorena. Starostlivo dbajte na to, aby ste vyrobok neprepichli a z vyrobku
nevytlacajte vzduch. Nechajte ho pomaly a prirodzene uniknut.

SKLADOVANIE A OSETROVANIE

Vyrobok Cistite Cistou vodou. Potom ho nechajte vyschnut na tienistom a chladnom mieste, poskladajte ho a uloZte doma do orig-
inalneho obalu az do dalSieho pouzitia. Pri skladani vyrobku dbajte najma na to, aby sa na plastovej folii nevytvarali ostré hrany. V
zime sa bazén nesmie vystavovat teplotdam pod 5 °C, lebo sa poskodi plastova félia.

Pozor: Na Cistenie vyrobku nepouzivajte alkalické alebo kyslé Cistiace prostriedky! Vyrobok nenechajte lezat na sinku, lebo sa to
nepriaznivo prejavi na zivotnosti. VYSTRAHA: Nedodrzanie pokynov na oSetrovanie sa moze prejavit na vaSom zdravi, tyka sa to
najma deti.

NAVOD NA POUZIVANIE OPRAVNYCH ZAPLAT:

Malé prepichnutia alebo netesnosti mozno opravit’ prilozenymi opravnymi zaplatami.

a) Najdite netesné miesto.

b)  Vypustite vzduch a vodu.

c) Ocistite okolie netesného miesta a z povrchu utrite vSetku vodu.

d) Vyberte opravnu zaplatu, vystrihnite vhodnu velkost a tvar tak, aby bola o trochu vacsia ako netesnost, zaplatu prilozte na
netesné miesto a pevne ju pritlacte.

e) Lepidlo potrebuje 30 minut na zaschnutie; potom mézete znovu pouzivat’ vyrobok.

Ak je poSkodenie vacSie nez 2,5 cm (1 palec), na opravu odporu¢ame pouzit' lepidlo na baze silikénu alebo gumy. Pred nanesenim

lepidla si precitajte pokyny a upozornenia na pouzivanie lepidla.

(SI) VARNOSTNA NAVODILA



Imenujte osebo, ki bo odgovorna za varnost.

Ce je v izdelku vec oseb, je treba nadzoru nameniti ve€jo pozornost.

Ce je mogoce, otroka naucite plavati.

Preden gre otrok v vodo, mu zmogite tilnik, roke in noge.

Ne dovolite, da bi se hodilo po robovih izdelka ali se tam aktivno igralo.

Otroci, ki niso dobri plavalci, ali niso pod nadzorom, morajo nositi plavalni jopic.

V blizino izdelka ne odlagajte igrace in izdelka nikoli ne obrnite narobe, kadar ni pod nadzorom.

Preberite navodila za uporabo in pravilno upoStevajte varnostna navodila za celoten izdelek.

Zaradi svoje lastne varnosti morate vselej upostevati priporocila in opozorila v teh navodilih.

Otroka poducite o ukrepih za samoreSevanje.

Ce teh navodil ne upostevate, ste lahko izpostavljeni velikim nevarnostim. Izdelek uporabljajte le na mestih in pod pogoji,
za katere je bil razvit.

Ni primerno za neplavalce. Ne uporabljajte na vetru, ki piha stran od obale. Ne uporabljajte v obmocjih z mo&nimi tokovi! Ne
varuje pred utopitvijo! Ne plavajte pod okvirjem! Skocite le tja, kjer je prazno! Ne uporabljajte na velikih valovih! Napihljivega
obroc¢a ne pusc&ajte nenapihnjenega! Otroke je treba stalno nadzorovati.

V primeru nesrece: otroka po moznosti takoj izvlecite iz vode. Slecite mu mokra oblacila in ga zavijte v toplo odejo. Prosite za
pomoc¢ in otroku pomagajte po metodi, ki je opisana zgora;.

Zapisite si Stevilko za klic v sili in jo nalepite na izdelek.

Enakomerno porazdelite teZo obremenitev in dodatne opreme, tako da bo izdelek dobro zbalansiran spredaj, zadaj in na
straneh.
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POZOR! Ne priblizujte virom ognja. Ne uporabljajte v blizini predmetov z ostrimi robovi. Izdelka ne potapljajte in ne skacite
van;.

NAVODILA ZA UPORABO:

1. Izberite ravno podlago brez kamnov, proda, stekla in ostrih predmetov oziroma predmetov z ostrimi robovi.

2. lzdelek vzemite iz embalaze in preverite, da ne manjka noben del. Nato ga razprostrite po tleh ter pois€ite in odprite ventile za
napihovanje.

3. Priporo¢amo, da izdelek napihujete le z ro¢no ali nozno tlacilko.
Pozor: Ne napihujte s tlaénim zrakom! Ne napihujte prevec! Izdelka nikoli ne napihujte z usti, saj je to izjemno naporno.

4. Pocasi napihnite vse dele in dodatke drugega za drugim, dokler niso napihnjeni do konca. Po napihovanju vse ventile dobro
pritisnite v odprtine, da bodo dobro zaprti.
POZOR: Za postavitev izdelka je potrebna le ena odrasla oseba, ki to lahko naredi hitro, v 10 minutah. NAPOTEK: Pri uporabi
izdelka pazite, da ventili ne bodo v vodi in da bodo stalno dostopni.

5. Ce izdelka ne Zelite ve€ uporabljati, ventile odprite in jih stisnite, ali pa vanje vstavite ploS¢at predmet, npr. cevko za izpust
zraka, da bo ¢ep znotraj ventila ostal odprt. Skrbno pazite, da izdelka ne boste predrli in zraka iz izdelka ne iztiskajte. Zrak
izpustite pocasi in na naraven nacin.

SHRANJEVANJE IN VZDRZEVANJE

Izdelek Cistite s Cisto vodo. Nato ga pustite, da se posusi na senénem, hladnem mestu. Zlozite ga in ga do naslednje uporabe
shranjujte v originalni embalazi v hisi. Pri zlaganju izdelka pazite zlasti na to, da na plasti¢ni foliji ne bo ostrih robov. Pozimi izdelek
ne sme biti izpostavljen temperaturam pod 5°C, saj se v nasprotnem primeru po$koduje plasti¢na folija.

Pozor: Za Cis¢enje izdelka ne uporabljajte alkalnih ali kislinskih Cistil! Izdelka ne puscajte na soncu; to negativno vpliva
obstojnost. OPOZORILO: Neupostevanje navodil za vzdrzevanje lahko mo¢no ogrozi vase zdravje, kar velja zlasti za otroke.

NAVODILA ZA UPORABO ZAPLATE ZA KRPANJE:

Manjse luknjice in manjSa puscanja lahko popravite s prilozeno zaplato za krpanje.

a) PoiscCite mesto, kjer pusca.

b) Izpustite zrak iz bazena in iz€rpajte vodo.

c) Ocistite podrocje okoli mesta, kjer pusca, in s povrsine obriSite vso vodo.

d) Vzemite zaplato za krpanje, izrezite ustrezno obliko in velikost, ki mora biti nekoliko vec¢ja od mesta, kjer pusc¢a, jo polozite na
mesto, kjer pusca, in moc¢no pritisnite.

e) Bazen lahko uporabljate po 30 minut suSenja mesta, ki ste ga popravili.

Ce je poSkodba vecja od 2,5 cm, priporo€amo, da za popravilo uporabite lepilo na osnovi silikona ali gume. Pred uporabo preberite

opozorilo na lepilu.

(HU)BIZTONSAGI TUDNIVALOK:

1. Jeldljenek ki valakit, aki a biztonsagért felelds.

2. Ha aterméket egyszerre tébben hasznaljak, fokozott felligyelet sziikséges.

3. Lehet6ség szerint tanitsa meg gyermekét uszni.

4. Nedvesitse be a gyermek nyakat, karjait €s combjait, mielétt bemegy a vizbe.

5. Ne engedje, hogy a termék peremén szaladgaljanak, vagy aktivan jatsszanak.

6. A nem magabiztosan Usz0, vagy felugyelet nélkiil hagyott gyermekeknek uszémellényt kell viselnitk.

7. Ne hagyjon jatékszereket a kdzelben, és ne forditsa a terméket a tetejére, ha feligyelet nélkil hagyja.

8. Olvassa el a kezelési utmutatot, és tartsa be megfeleld modon a biztonsagi tudnivalokat a termék egészére vonatkozoan.

9. Sajat biztonsaga érdekében mindig tartsa be az utmutatéban foglalt ajanlasokat és figyelmeztetéseket.

10. Mondja el gyermekének, mit kell tennie az 6nmentéshez.

11. Az utmutaté figyelmen kivul hagyasaval nagy veszélynek teszi ki magat. Csak olyan helyen és kortilmények kozott hasznalja a
terméket, amire az készlilt.

12. Uszni nem tudék szamara nem megfelel8! EIfujé szélben tilos hasznalni! Ne hasznalja olyan terlleten, ahol aramlasok
vannak! Nem véd vizbe fulladas ellen! Ne Usszon a perem ala! Csak szabad teriiletre szabad beugrani! Ne hasznalja hul
lamtérésben! Egyik légtémlé se maradjon felfujatlanul. A gyermekeket mindenkor feltigyelni kell.

13. Balesetnél: Lehetéleg azonnal huzza ki a gyermeket a vizbél. Vegye le a nedves ruhat, és csavarja a gyermeket meleg
takardba. Kérjen segitséget, és segitsen a gyermeknek a fentebb emlitett modszerrel.

14. Jegyezze fel a segélyhivdszamot, és ragassza a termékre.

15. Aterhek és tartozékok tdmegét egyenletesen ossza el, hogy a termék eldl és hatul, valamint oldalt kelléen kiegyensulyozott

legyen.

FIGYELMEZTETES! Gyujtéforrasoktdl tavol tartandd. Ne hasznalja éles peremdi targyak kdzelében. Ne meriiljon le, vagy
ugorjon a vizbe.



HASZNALATI UTMUTATO:

1. Vélasszon ki egy sima fellletet a talajon ahol nincsenek kévek, kavics, Uvegdarabok, vagy hegyes és éles targyak.

2. Vegye ki a terméket a csomagolasbdl, és ellenérizze, hogy nem hianyzik-e valamilyen alkatrész. Ezutan teritse ki
a talajon, keresse meg, és nyissa ki a felfujoszelepeket.

3. Javasoljuk, hogy a termék felfujasahoz csak kézi vagy labpumpat hasznaljon.
Figyelem: Ne hasznaljon s(ritett levegét a felfujashoz! Ne fejtsen ki tul nagy erét a felfujaskor! Ne szajjal fujja fel a terméket,
mert az rendkivil megerélteté.

4. Egymas utan, lassan pumpadlja fel az alkotéelemeket és tartozékokat, amig mindegyik teljesen felfujédik. Felfujas utan nyomja
be teljesen a szelepeket hogy jol zarédjanak.
FIGYELEM: A terméket olyan felnétt allitsa 6ssze, aki képes ezt gyorsan, 10 percen belill elvégezni. TUDNIVALO: A termék
hasznalatakor tgyeljen arra, hogy a szelepek a vizen kivdl, jol hozzaférhetd helyen legyenek.

5.  Ha mar nem kivanja tovabb hasznalni a terméket, akkor nyissa ki a szelepeket, és a leveg6 kieresztéséhez nyomja 6ssze
Oket, vagy csusztasson be egy lapos targyat, pl. tomlét, hogy nyitva maradjon a szelepen bellli zarécsap. Gondosan tgyeljen
arra, hogy ne szurja ki a terméket, és ne nyomja ki a levegét a termékbdl. Hagyja a levegét lassan, természetes uton tavozni.

TAROLAS ES APOLAS

Tiszta vizzel tisztitsa meg a terméket. Ezutan hagyja arnyékos, hlivds helyen megszaradni, hajtogassa dssze, és tarolja az
eredeti csomagolasban, fedett helyiségben a kdvetkez6 hasznalatig. A termék 6sszehajtasakor fokozottan tigyeljen arra, hogy ne
alakuljanak ki éles peremek a mianyag féliaban. Télen az uszémedence nem tarolhato 5 °C alatti hémérsékleten, kulénben me-
grongalddik a mlanyag félia.

Figyelem: Ne hasznaljon ligos vagy savas tisztitoszert a termék tisztitasara! Ne hagyja a napon a terméket, mert ezaltal csokken
az élettartama. FIGYELMEZTETES: Az apolasi tudnivaldk figyelmen kiviil hagyasa sUlyosan karosithatja az egészséget, ami gyer-
mekekre fokozottan érvényes.

UTASITASOK A JAVITOFOLT HASZNALATAHOZ:

(A mellékelt javitofolt segitségével meg lehet javitani a tllyuk- vagy kisméretli szuras okozta szivargasok)

a) Keresse meg a szivargas helyét.

b) Eressze le vizet és leveg6t a medencébdl.

c) Tisztitsa meg a szivargas kortli teriiletet, majd tordlje fel a vizet a feluletérél.

d) Vegye ki a javitofoltot, vagja a sziikséges alakura és meretire, ligyelve arra, hogy kissé nagyobb legyen, mint a szivargas,
tegye a foltot a szivargasra és nyomja ra erésen.

e) A medence a javitas utan 30 perccel ismét hasznalhaté.

Ha a sérult terlilet meghaladja az 1” (2,5 cm) méretet, a javitashoz szilikon vagy gumi alapu ragaszt6 hasznalatat ajanljuk.

Hasznalat el6tt olvassa el a ragaszton 1évé figyelmeztetést.

(RO)INDICATII DE SIGURANTA:

Numiti o persoané responsabilé de siguranta.

Trebune sa acordati mai multa atentie la supraveghere atunci, cand se afla mai multe persoane in produs.

Invatatl copilul dvs. s& inoate daca, este posibil.

Udatl ceafa,, bratele si picioarele copilului inainte ca acesta sa intre in apa.

Nu permitet,i alergatul sau joaca pe marginile produsului.

Copii, care nu sunt inotatori buni sau nu sunt supravegheati trebuie sa poarte o vesta de inot.

Nu puneti jucarii in apropiere si nu intoarceti niciodata produsul pe dos cand este nesupravegheat.

Cititi manualul de utilizare si respectati Tn mod corect indicatiile de siguranta pentru intregul produs.

Pentru siguranta dvs. trebuie sa respectati intotdeauna recomandarile si avertizarile din acest manual.

Invatati copilul masurile de auto-salvare.

In caz de nerespectare a acestui manual va puteti expune la pericole mari. Folositi produsul doar in locurile si conditiile, pentru
care a fost conceput.

Nu este adecvat pentru persoanele, care nu stiu sa Tnoate. A nu se utiliza Th caz de vant catre mare. A nu se folosi in zone,

n care sunt curenti. Nu protejeaza contra necului! A nu se inota sub rama! A se sari doar in zone libere! A nu se folosi in caz
de valuri! A nu se I&sa furtunul de aer neumflat! Copii trebuie supravegheati intotdeauna.

In caz de accident: trageti imediat copilul din apa. Dezbracati-l de imbracamintea uda si inveliti-l intr-o patura calduroasa.
Solicitati ajutor si ajutati copilul in modul descris mai sus.

Notati-va numarul de la urgente si lipiti-l pe produs.

Distribuiti greutatea incarcaturii si accesoriilor uniform, astfel incat produsul sa fie bine balansat in fata si in spate si pe partile
laterale.
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AVERTIZARE! A se tine la distanta fata de sursele de foc. A nu se utiliza in apropierea obiectelor ascutite. A nu se scufunda
sau sari in interior.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE:

1. Alegeti o suprafata plana, pe care sa nu fie pietre, pietris, sticla si obiecte ascutite.

2. Scoateti produsul din ambalaj si verificati daca, lipseste ceva. Apoi intindeti-l pe pe pamant si deschideti ventilele de umflare.

3. Varecomandam, sa umflati produsul numai cu o pompa de mana sau de picior.
Atentie: nu umflati cu aer comprimat! Nu umflati in mod excesiv! Nu umflati produsul niciodata cu gura, deoarece aceasta
este foarte obositor.

4. Umflati incet toate componentele si accesoriile unele dupa altele, pana cand acestea sunt complet umflate. Dupa umflare
impingeti toate ventilele bine in interior si inchideti-le.
ATENTIE: pentru montarea acestui produs este necesar un adult, care poate realiza aceasta repede in timp de 10 minute.
INDICATIE cand utilizati acest produs aveti grija, ca toate ventilele sa nu fie in apa si sa fie intotdeauna accesibile.

5. Cand nu mai doriti s& utlllzatl produsul, deschldetl ventilele si ap&sati-le sau |mp|nget| un obiect plat in acestea, de ex. un
furtun pentru evacuarea aerului, ca sa ramana deschis dopul din interiorul ventilului. Aveti grija s& nu impungeti produsul si
nu-l apasati pentru a evacua aerul. Lasati sa iasa aerul incet si iTn mod natural.

DEPOZITARE SI INTRETINERE

Curatati produsul cu apa curata. Dupa aceea lasati-l sa se usuce intr-un loc cu umbra si racoros, impaturiti-l si depozitati-I in
ambalajul original in casa pana la urmatoarea utilizare. La impaturirea produsului impiedicati in mod special formarea muchiilor
ascutite in folia de plastic. Pe timp de iarna piscina nu are voie sa fie expusa unor temperaturi sub 5°C, deoarece in caz contrar se



poate deteriora folia de plastic.

Atentie: nu folositi substante alcaline sau acide pentru curatarea produsului. Nu lasati produsul in soare; aceasta are un efect nega-
tiv asupra duratei de viatd. AVERTIZARE: nerespectarea indicatiilor de curatare poate periclita foarte mult sanatatea dvs., ceea ce
este in special valabil in cazul copiilor.

INSTRUCTIUNI PRIVIND PLASTURELE PENTRU REPARATII:

Gaurile si sparturile mici se pot repara cu plasturele pentru reparatii inclus.

a) Localizati spartura.

b) Dezumflati si scurgeti apa.

c) Curatati suprafata din jurul sparturii si stergeti complet apa de pe suprafata.

d) Scoateti plasturele pentru reparatii, taiati-l in forma si la dimensiunea necesara, care trebuie sa fie putin mai mare decat
suprafata sparturii, asezati plasturele pe suprafata sparturii si apasati ferm.

e) Puteti utiliza produsul din nou dupa o perioada de 30 de ore de uscare a pozitiei reparate.

Daca deteriorarea este mai mare de 1” (2,5 cm), va recomandam sa utilizati un silicon sau un adeziv pe baza de cauciuc pentru

reparare. Cititi declaratia de avertizare de pe adeziv inainte de utilizare.

(HR)SIGURNOSNE NAPOMENE:

1. Nominirajte jednu osobu odgovornu za sigurnost.

2. Ako se u proizvodu nalazi viSe osoba, potrebno je obratiti veCu pozornost na sigurnost.

3. Ukoliko je moguce, dijete naucite plivati.

4. Navlazite straznji dio vrata, ruke i noge djeteta prije nego ude u vodu.

5. Ne dozvolite hodanje ili aktivnu igru na/po kota¢ima proizvoda.

6. Djeca koja nisu dobri plivaci ili nisu pod nadzorom moraju nositi pojas za plivanje.

7. Ne stavljajte igracke u blizinu proizvoda i ne okrecite proizvod naglavce ukoliko nije pod nadzorom.

8. Procitajte upute za uporabu i slijedite sigurnosne napomene za cijeli proizvod.

9. Zbog vlastite se sigurnosti morate uvijek pridrzavati preporuka i upozorenja navedenih u ovim uputama.

10. Poducite dijete o mjerama samospasavanja.

11. U slucaju nepridrzavanja ovih uputa mozete se izloziti velikim opasnostima. Proizvod koristite samo na mjestima i pod
uvjetima za koje je namijenjen.

12. Nije prikladno za neplivace! Ne koristite u slu€aju vjetra s kopna! Ne koristite u podrucjima u kojima postoje strujanja! Ne
Stiti od utapanja! Ne plivajte pod okvirom! Skacite samo u slobodna podrucja! Ne koristite u slu€aju velikih valova! Ne
ostavljajte nenapuhani zra¢ni pojas! Djecu treba stalno nadzirati.

13. U slu€aju nesrece: Dijete $to je prije moguce izvucite iz vode. Skinite mokru odjecu i dijete umotajte u toplu deku. Potrazite
pomoc i pomognite djetetu pomocéu prethodno navedene metode.

14. Zabiljezite broj hitne sluzbe i nalijepite ga u blizini proizvoda.

15. Ravnomjerno rasporedite teZinu optereéenja i pribora tako da je proizvod sprijeda, straga i bo€no dobro izbalansiran.
UPOZORENJE! Drzite podalje od izvora vatre. Ne Koristite u blizini ostrih predmeta. Ne ronite i ne skacite u proizvod.

UPUTE ZA UPORABU:

1. Odaberite ravnu podlogu bez kamengic¢a, Sljunka, stakla i bez Siljatih i ostrih predmeta.

2. Proizvod izvadite iz pakiranja i provjerite da slu¢ajno ne nedostaju dijelovi. Zatim rasprostrite na tlu, potrazite i otvorite ventile
za napuhavanje

3.  Preporu€ujemo proizvod napuhavati pomocu ruéne ili nozZne pumpe.
Pozor: Ne napuhavajte komprimiranim zrakom! Ne napuhavajte preko granice! Proizvod nikada ne napuhavajte ustima jer je
to izuzetno naporno.

4. Polako, jedan za drugim napumpaijte sve dijelove i pribor sve dok nisu potpuno napuhani. Nakon napuhavanja ¢vrsto pritisnite
sve ventile kako biste ih dobro zatvorili.
POZOR: Za napuhavanje proizvoda potrebna je samo jedna odrasla osoba. Proizvod se moze brzo napuhati u roku od 10
minuta. NAPOMENA: Prilikom uporabe proizvoda pazite da su ventili izvan vode i da su dostupni u svakom trenutku.

5. Ako viSe ne Zelite koristiti proizvod, otvorite ventile i pritisnite ih, ili u ventile ugurajte plosnati predmet, npr. crijevo za
ispustanje zraka, kako bi ¢ep u unutrasnjosti ventila ostao otvoren. Posebno pazite da se proizvod ne nabode i ne istiskujte
zrak iz proizvoda. Dozvolite da zrak polako i prirodno izade.

SKLADISTENJE | ODRZAVANJE

Proizvod o€istite Cistom vodom. Nakon toga ga ostavite na sjenovitom hladnom mjestu da se osusi, sklopite ga i do sljedeée upor-
abe skladistite u originalnom pakiranju u kuci. Prilikom sastavljanja proizvoda posebno pripazite da se u plasti¢noj foliji ne formiraju
ostri bridovi. Zimi se bazen ne smije izlagati temperaturama ispod 5°C. U protivnom dolazi do oStecenja plastike.

Pozor: Za Cisc¢enje proizvoda ne koristite alkalna ili kisela sredstva za €iS¢éenje! Ne ostavljajte proizvod da lezi na suncu. To nega-
tivno utjeCe na trajnost proizvoda. UPOZORENJE: Nepridrzavanje uputa za odrzavanje moze jako nastetiti VaSem zdravlju, $to se
posebno odnosi na djecu.

UPUTE ZA ZAKRPE:

Male rupe i mjesta koja propustaju mogu se popraviti prilozenim zakrpama.

a) Pronadite mjesto propustanja.

b) Ispustite zrak i vodu.

c) Ocistite podrucje oko mjesta propustanja i obriSite svu vodu s povrSine.

d) lzvadite zakrpu, izrezite je na odgovarajuci oblik i veli€¢inu tako da je nesto veca od povrsine koja propusta, postavite je na
mjesto propustanja i ¢vrsto pritisnite.

e) Potrebno je 30 minuta da se ljepilo osus$i. Nakon toga proizvod ponovno mozete koristiti.

Ako je rupa veca od 2,5 cm (1 in€), preporucujemo za popravak koristiti ljepilo na bazi silikona ili gume. Prije nanoSenja ljepila

obavezno procitajte upute za uporabu i sigurnosna upozorenja uz ljepilo.

(BA)SIGURNOSNA UPUTSTVA:
1. Odredite jednu osobu koja ¢e biti odgovorna za sigurnost.

2. Treba obratiti ve€u paznju na sigurnost ako se u proizvodu nalazi vise osoba.
3. Naucite svoje dijete da pliva Sto je prije moguce.



4. Pokvasite vrat, ruke i noge djeteta prije ulaska u vodu.

5. Ne dozvolite da se hoda ili aktivno igra po ivicama proizvoda.

6. Djeca koja nisu dobri plivaci ili nisu pod nadzorom moraju nositi prsluk za spasavanje.

7. Ne stavljajte nikakve igracke u blizini i ne okrecite proizvod naglavacke ako nije pod nadzorom.

8. Procitajte uputstvo za koristenje i pratite sigurnosna uputstva za cijeli proizvod na pravi nacin.

9. Zarad svoje sigurnosti morate uvijek imati na umu preporuke i upozorenja iz ovog uputstva.

10. Ucite dijete 0 mjerama samospasavanja.

11. Ako ne pratite ovo uputstvo potencijalno se izlazete velikim opasnostima. Koristite proizvod samo na mjestima i pod uslovima
za koje je proizveden.

12. Nije predvideno za neplivace! Ne koristiti kod vjetra! Ne koristiti u predjelima gdje postoje strujanja! Ne $§titi od utapanja! Ne
plivajte ispod okvira! Uskacite samo u slobodne predjele! Ne koristiti kod velikih valova! Ne ostavljajte zraéni jastuk nenapu-
han! Djeca moraju neprestano biti pod nadzorom.

13. U slucaju nesrec¢e: Odvucite dijete po mogucnosti odmah iz vode. Skinite mu mokru odjecu i uvijte ga u toplu deku. Zatrazite
pomoc i pomozite djetetu gore navedenom metodom.

14. Zapisite sebi broj hitne pomoc¢i i zalijepite ga na proizvod.

15. Rasporedite teZinu opterecenja i dijelova pribora ravnomjerno tako da proizvod na prednjoj, straznjoj strani i na bokovima
bude dobro izbalansiran.

PAZNJA! Drzati dalje od izvora vatre. Ne primjenjivati u blizini predmeta ostrih ivica. Ne potapati i ne uskakati u proizvod.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU:

1. Odaberite ravnu povrsinu na kojoj nema kamenja, $ljunka, stakla i ostrih ili predmeta ostrih ivica.

3. Raspakujte proizvod i provjerite da li nedostaju neki dijelovi. RaSirite ga ravno na podu, potrazite i otvorite ventile za napu-
havanje. Preporu¢ujemo vam da proizvod napuhujete samo ru¢nom ili noznom pumpom.
Paznja: Ne napuhavati komprimiranim zrakom! Ne napuhavati prejako! Proizvod nikad ne napuhavajte ustima jer je to
izuzetno naporno.

4. Napusite sve dijelove i sav pribor jedan za drugim polako sve dok ne budu potpuno napuhani. Nakon napuhavanja pritisnite
sve ventile vrsto unutra da bi ih dobro zatvorili.
PAZNJA: Za sastavljanje ovog proizvoda je sposobna samo odrasla osoba koja ovo moze brzo obaviti u roku od 10 minuta.
NAPOMENA: Pri primjeni ovog proizvoda pazite da se ventili nalaze izvan vode i da su uvijek na dohvat ruke.

5. Ako viSe ne Zelite koristiti proizvod otvorite ventile i stisnite ih ili ubacite neki ravan predmet, npr. crijevo za ispustanje zraka
kako bi ¢ep unutra u ventilu ostao otvoren. Dobro pazite da proizvod ne probijate i ne istiskajte zrak iz proizvoda. Pustite da
zrak izade sporo i na prirodan nacin.

ODRZAVANJE | NJEGA

Cistite proizvod ¢istom vodom. Ostavite da se naknadno osusi u sjenovitom i hladnom mjestu, presavijte ga i skladistite ga u
originalnom pakovanju u kuéi do sljedece upotrebe. Pri sastavljanju posebnu paznju obratite na to da se u plasti¢noj foliji ne nalaze
ostre ivice. Zimi se bazen ne smije izlagati temperaturi ispod 5°C jer ¢e se u suprotnom oStetiti plasti¢na folija.

Paznja: Ne koristite bazna ili kisela sredstva za €iS¢enje proizvoda! Ne ostavljajte proizvod na suncu jer se to loSe odrazava na
vijek trajanja. UPOZORENJE: Nepridrzavanje uputstava za njegu moze ozbiljno ugroziti vase zdravlje, $to se posebno odnosi na
djecu.

NAPOMENA ZA ZAKRPU ZA POPRAVKU:

Mali ubodi ili mala propusna mjesta mogu se popraviti prilozenom zakrpom za popravke.

a) Pronadite mjesto koje propusta.

b) Ispustite zrak i vodu.

c) Ocistite podrucje oko propusnog mjesta i obriSite svu vodu s povrsine.

d) lzvadite zakrpu za popravku, izrezite je u obliku i veli€ini tako da bude veéa od propusnog mjesta, stavite zakrpu na
pogodeno mjesto i dobro je stisnite.

e) Ljepilu treba 30 minuta da se stegne, nakon toga proizvod mozZete ponovo koristiti.

Ako je rupa vecéa od 2,5 cm (1 col), preporu€ujemo za popravku ljepilo na bazi silikona ili gume. Procitajte uputstva za koriStenje i

sigurnosne napomene za ljepilo prije nego $to ga nanesete.

(GR) NPOEIAOIMOIHZH!

OpioTe éva TTpdowTTIo, TOo OTT0i0 Ba €ival UTTEUBUVO yIa TNV AoPAAEIQ.

Oa mpétTel va 00B¢i peyaAlTtepn TTpocox aTnv eTiRAewn, e@oagov BpiokovTal TTEPICCOTEPA ATOUA GTO TTPOIOV.

MdBeTe o1o TTaIdi 0OG KOAUUTTI, EQOCOV auTd gival duvato.

Bpéte Tov auxéva, Ta Xépia Kal Ta TTOdIa Tou TTaIdIoU TIPIV UTTEI GTO VEPO.

Mnv emTpémeTe TO TPECIMO A TO (WNPO TTAIXVIdI OTIG AKPES TOU TTPOIOVTOG.

Maidid, Ta otroia dev gival KaAoi KOAUPBNTEG A BevV ETTITNPOUVTAI TTPETTEI VO QOPOUV CWOiBI0 YIAEKO.

Mnv TotroBeTeiTe TTaYVidIa KOVTA Kal un YUPVATE TTOTE TO TTPOIOV avAaTroda, EQOCoV Oev ETTITNPEITAI.

AilaBdaoTe T1IG 0dnyieg xpriong Kal akoAouBAaTE TIG 0dnyieg aoPaAgiag yia GAO TO TTPOIOV YE TO CWOTO TPOTTO.

Ma 1N &1k oag ao@AaAeia Ba TTPETTEl va TNPEITE TTAVTA TIG CUCTACEIG KAl TIPOEISOTTOINCEIG TTOU aVA@EPOVTAl OE QUTEG TIG

odnyieg.

EkmraideloTe 10 MaIdi 010 va AapBavel ETpa autodidowaong.

Edv dev Tnpeite TIG TTapoUCoeg 0dnyieg evoéxeTal va ekTeBEITE € PeYAAOUG KIVOUVOUG. Na XpnOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV HOVO O€

onueia Kai uTTd TIG TIPOUTTOBECEIS YIa TIG OTTOIEG OXEDIAOTNKE.

KardAAnAo kai yia 6ooug dev gival koAupnTég! Na un xpnoigoTroigital o€ TEPITITwaon TapdkTiwy avépwyv! Na pn

XPNOIYOTIOIEITAI O€ TTEPIOXEG, OTIG OTTOIEG UTTAPXOUV peUpaTal Agv TTpooTaTelel atrd TvVIyoO! Mnv KOAUPTIATE KATW aTTd TO

mAaiolo! H xprion va yiveral pévo o€ eAelBepoug xwpoug! Na un xpnoiyoTrolgital 6Tav utrdpyouv KUparta Tou otrdve! Mnv

QQrVETE TOV EAAATIKO CWARVA aépa Xwpig va gouckwaoeTe! Ta TTaudid TTpéTTel TTAvTa va eTTIBAETTOVTAI.

13. Ze mepimrwon atuxfuarog: TpaBAgte To TTaidi atrd 10 vepd 0G0 TO duvaTOV YPNyopoTEPA. AQAIPEDSTE TA UYPA PoUXa Kal TUAIETE
10 TTaudi pe pia {eath KouBépTa. KaAéaTe yia BonBeia kal BonbioTe 1o TTaudi Bacel TNg peBOdoU TTou avaPEPBnKe
TTPONYOUUEVWG.

14. ZnueiwoTe Tov apiBPd Tou TNAEQUWVOU EKTAKTOU aVAYKNG Kal KOAAAGTE TOV OTO TTPOIOV.

15. MoipdoTe 10 BAPOG TWV POPTIWV Kal aEECOUAP £TO1, WOTE TO TTPOIOV VA EEICOPPOTTEITAI EUTTPOS KAl TTIOW Kal TTAGYIAL.

OCRINoORWN =
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MPOEIAOMOIHZH! Makpid amré €oTieg @wTidg. Na un xpnoIKOTIoIEITAl KOVTA O€ QVTIKEIUEVA PIE KOPTEPES aKPEG. Mn BouTdTe
Kal gnv KAvete dApara.



OAHrIEXZ XPHZHZ:

1. EmA&ETe pia etmimedn BAon, oTnv OTToia va PNV UTTAPXoUV TTETPEG, BOTGAAA, YUaAIG KAl Kavéva aiXunpeo n
KOQPTEPO QAVTIKEIYEVO.

2. BydAte 10 TTpOidV OTTO TN CUCKEUACIa TOU Kal EAEYETE, eGv AeiTTouv KATTOIO EEOPTANATA. TN CUVEXEIQ ATTAWOTE TO OTO £5AQOG,
avadnTAoTe Kal avoigTe TIG BaABidEG POUCKWUATOG

3.  ZUOTAVOUME VA QPOUCKWVETE TO TTPOIOV HOVO PE TPOUTTA XEIPOG 1) TTOOOG.
Mpoooxn: Mn @ouckwveTe pe TEMETUEVO aépal Mn @ouckwveTe UTTEPROAIKE! Mn OUCKWVETE TTOTE TO TTPOIOV E TO OTOMQ,
OI10TI gival EEAPETIKA KOTTIOOTIKO.

4.  ®ouckwoTe apyd 6Aa Ta eCapTAUOTA Kal afeooUdp TO £va JETA TO GAAO, HEXP! VO POUCKWOOUV TEAEIWG.
MeTd TO POUCKWA TECTE OTABEPA OAEG TIG BAABISES yIa va TIG OQPAYICETE.
MPOZOXH: Na 1o oTACIYO auTOU TOU TTPOIOVTOG aTraiTeiTal évo évag eViAIKOG, O OTTOI0G UTTOPED va To KAvel eviog 10
Aetrtwv. OAHTIA: Katd Tn xprion autou Tou TTPoIdVToG PEPINVAOTE, WaTe ol BaABideg va BpiokovTal eKTOG vEPOU Kal VO UTTAPXEI
MOviun TTpéoacn o’ auTég.

5. Edv ¢ BéAeTe va XpnoIPoTTOINCETE TTAEOV TO TTPOIGV, avoifTe TG BaABideg kail TEOTE TIG padi n
TOTTOBETACTE £va €TTITTEDO AVTIKEIYEVO, TT.X. évav EAACTIKO CWARVA yia TO ASEIQCUA TOU AEPA, WAOTE TO TTWHA
péoa atn BaABida va Trapayeivel avoixtd. MepIuvAOTE TIPOOEKTIKA, WWOTE VO YNV TPUTTACETE TO TTPOIGV KaI YNV TO TIECETE yia va
Byel o aépag amr’ autd. AQARoTE TOV aEPa va dIaPUyEl apyd KAl JE QUOIKO TPOTTO.

AMOOHKEYZH KAI ®PONTIAA

KaBapioTe 10 TP0idV pe KaBapod vepd. 2T CUVEXEIQ APrOTE TO VO OTEYVWOEI O€ £vVa OKIEPO, OPOTEPO TNUEIO, DITTAWCTE TO Kal
aT1T0BNKEUATE TO OTO OTTITI, TN APXIKA TOU CUCKEUATia, HEXPI TNV emopevn xpron. Katd 1o SiTTAwua Tou TTpoidvTog TTPOCESTE
101aiTEPA, WOTE VA N OXNUATICOVTAI KOPTEPEG AKPES OTNV TTAGCTIKN JERPBPAvN. To xeldwva n moiva Oev ETITPETTETAI VA EKTIOETAI O€
Beppokpaacieg HIKPOTEPESG aTTO 5°C, BIOTI DIAPOPETIKA N TTAACTIKA pEPPBpPAvn Ba utroaTei ¢nuid.

Mpocoxn: Mn xpnoiyotrolgite aAKaAIké A 6&iva KaBapIioTIKd yia Tov KaBapIoud Tou TTPoidvTog! Mnv a@AvVETE TO TTPOIOV eKTEBEIEVO
oTov AIo. Auté emdpd apvnTiKG oTnVv avBekTIkOTNTA Tou. MPOEIAOMOIHZH: H un ipnon Twy odnyiwv @PovTidag eVOEXETAI VO
TTpokaAéoel coBapolg KIvOUVOUG yia Thv UyEia, TIpAyUa To OTToio apopd eIDIKOTEPA Ta TTAIBIC.

OAHrIEZ A TA MIIAAQMATA EMIAIOPOQZHZ:

O1 NIKPEG OTTEG KAl Ol MIKPEG DIOPPOEG UTTOPOUV VO OTTOKATACTABOUV JE TO CUVODEUTIKO UTTAAWMG €TTIOIOPOWONG.

a) Bpeite T0 onueio diappong.

B) BydAte Tov aépa kai TO vePO.

y) KaBapioTe TV mEPIOXN yUpw aTTd TO ONnueio SIappong Kal OKOUTTIOTE KAAX TO VEPO OTIO TNV ETTIPAVEIQA.

0) BydAte 10 prdAwpa £mdIOPOWONG, KOWTE TO O€ HOPPR KAl PEYEBOG €101, WOTE va gival Aiyo peyaAuTepo atmd To onueio
OlappPONG, TOTTOBETACTE TO £TTIBEUA OTO €V AOyw ONUEIO KAl TTATACTE TO KAAJL.

€) H kOAa xpeialetal 30 ATTTA yIa VO KOAACEL. £Tn CUVEXEIQ UTTOPEITE VA XPNOIMOTIOINOETE KAl TTAAI TO TTPOIOV.

Edv n ot gival peyaAdtepn atmé 2,5 cm (1 ivioa), CUCTAVOUUE yia TNV ETTIOKEUR WIa KOAAa o€ Bdon OIAIKGVNG 1) KAOUTOOUK.

Mapakaloupe va diaadlete TG 0dnyieg xPong Kai TIG TTPOEIOOTTIOINCEIS YIA TNV KOAAQ, TTPIV TNV €QAPUOTETE.

(RU) YKA3SAHUA MO TEXHUKE BE3OMNACHOCTMW:

HasHaunTb Nuuo, OTBETCTBEHHOE 32 6€30NaCHOCTb.

Heobxoanmo yaensitb NoBbILLUEHHOE BHUMaHUE, ECINN B U3OENUN HAXOLAATCS HECKOMbKO YEMNOBEK.

HayunTb pebeHka nnaBatb, €Cnn 3T0 BO3MOXHO.

HamounTb 3aTbInok, pyku n Horn pebeHka, npexae Yem OH 3araeT B BOAY.

He paspeluatb 6eratb unm akTMBHO UrpaTh Ha Kpaw U3genus.

[leTn, KOTOpble HE YMET XOPOLLO NriaBaTh UM ocTatTca 6€3 NpMCMOoTpa, AOIMKHbI HOCUTb CrnacaTeNbHbIA XUMET.

He knacTb UrpyLLKu psgoM ¢ U34envem 1 He nepeBopaynBaTh U3Lenve, Korga oHo octaeTcst 6e3 npucmoTpa.

MpounTaTh MHCTPYKLMIO MO MPUMEHEHMIO N JOMKHLIM 06pa3oM cobnoaaTth yka3aHusi No TeXHWke 6e3onacHocTy,

KacatoLLmecs BCero npoaykra.

9. [Ins cobcTBeHHOM Ge3onacHOCTU Bcerga cobnofatb pekoMeHaauum n npeaynpexaeHns, cogepxalumecs B 4aHHON
WHCTPYKLMN.

10. HayuuTb pebeHka oCHOBaM CaMOCOXPaHEHMS.

11. Tlpwn HecobnoaeHUN JaHHOW MHCTPYKLUMM MOXET BO3HMKHYTb GoMbLUasi onacHOCTb. Vicnonb3oBaTh nsgenve
TONbKO B TaKMX MECTax U Npu TakMX YCNoBUSAX, AN KOTOPbIX OHO Gbina pa3paboTaHo.

12. He nopxoauT Ans nuu, He ymetowmx nnaeatb! He ncnonb3oBaTth Npu BeTpe, Aytowem ¢ 6epera! He ncnonb3oBaTb B Taknx
mMecTax, rae ecTb TedeHus!! He aBnseTca 3awwmTon oT Hec4acTHOro cryyas Ha Boge! He 3anneiBate nog pamy! 3anpeirmeatb
Tonbko B cBOGoAHbIE MecTa! He ncnonb3oBaTh B pasbuBatoLimxcs BonHax! He ocTtaBnsATb BO3AYLUHBIN LWINAHT HeHagyThiM!
[eTn Bcerga AomkHbI ObITb NOA NPUCMOTPOM.

13. Tpwu HecuyacTHOM cny4ae: o BO3MOXHOCTM Ccpasy e BblTawutb pebeHka 13 Boabl. CHATb MOKPYHO ogexay ¢ pebeHka
1 3aBEpPHYTb €ro B TEMOe NoKpbIBaro. MNo3BaTe Ha NOMOLLb 1 OKa3aTb pebeHKy
NMOMOLLb BbILLEOMUCAHHBbIM CNOCOOOM.

14. 3anucatb TenedOHHbIN HOMEP A1 BbI30Ba 3KCTPEHHOM CIy>0bl U MPUKNEUTb Ha U3JEnNue.

15. Bec rpy3a 1 npuHagnexHocTen pacnpegensatb paBHOMEPHO, YToObl n3genve

ObINo NpuBeaeHO B paBHOBECKE Kak cnepeaun 1 c3agu, Tak 1 no 6okam.

ONOOTRWN =

NPEOYNPEXOEHUE! [epxaTb Ha pacCTOSAHMM OT MCTOYHMKOB OrHA. He ncnonb3osatb BONM3N NpeaMeToB C OCTPbIMU
Kpasimu. He norpyxaTtb Ha AHO ¥ He 3anpbIreaTh.

MHCTPYKLUA MO UCNONb30OBAHMUIO:

1. Hantm nnockoe ocHoOBaHWeE, HAa KOTOPOM HET KaMHEMN, LWeBHS, CTekna U KOMKMX
UIN OCTPbIX NPEAMETOB.

2. BbibpaTb usgenve 13 ynakoBku 1 NpOBEpUTb, BCE NX AeTany Ha MecTe. POBHO paccTenuTb nsgenuve
Ha OCHOBaHWM, HAWTK U OTKPbITb KIanaHbl Ans HagyBaHuWs.

3. Mol pekoMeHayeM HaflyBaTb U3fenve TONbKO C MOMOLLbI0 PYYHOTO UM HOXHOIO Hacoca.
BHumaHue: He HagyBaTb cxxaTbiM Bo3gyxom! He HagyBaTb cnmwkom cunbHo! He HagyBaTh nsgenve ptoM, NoTOMY YTO 3TO
TpebyeT CrMLLIKOM MHOTO YCUMUA.

4. MepnneHHo Apyr 3a ApYroM HamnorHUTb BO34yXOM BCe AeTanu v NpUHaANeXHOCTH, YToObl OHM ObINKu NOMHOCTLI0 HAdYThI.
Mocne HagyBaHMsA CUNBHO BAABUTL BCE KilanaHbl BHYTPb, YTOObI OHN XOPOLLO 3aKPbITUCh.
BHUMAHMUE: [1ns c6opku AaHHOTO U3AEnns HYXKEeH UCKIIYUTENBHO B3POCHbIA YENOBEK, KOTOPbLIA CMOXET 3TO cAenatb
ObicTpo B TeveHne 10 muHyT. YKASBAHME: Bo BpeMsi MCNOMb30BaHWS U3AENUS CNEAUTb 3a TeM, YTOObI KnanaHbl He



Haxoaunmch B Boge 1 GbInn NOCTOSHHO JOCTYMHbI.

5. Ecnwu B n3genun Gorblue HET HEOGXOAUMOCTM, OTKPbITb KianaHbl, CKaTb UX UM BCTaBUTb B HUX MIIOCKUIA NPeaMeT, Hanp.,
LUNaHr 4ns cnycka Bosayxa, YTobbl 3aTbluka BHYTPU KnanaHa octaBanack OTKpblTon. CneanTb 3a TeM, YToObl He MPOKONOoTh
usgenvie, He BblAaBNMBaTh BO3OyX U3 udfaenus. MNMycTb Bo3ayx BbIAAET MeASIEHHO €CTECTBEHHBLIM NyTEM.

XPAHEHUE U YX0O[4

M3genue cnegyeT MbITb YMCTOM BOAOW. 3aTeM AaTb EMY BbICOXHYTb B TEHUCTOM MPOXIAAHOM MECTE, CIIOXUTb U3fenmne n oTHECTU
€ro B oM. XpaHuUTb B OPUrMHanbHOW ynakoBKe A0 criefytoLlero ucnonb3osaxus. [Npu cknagbiBaHUn n3genust o.cobeHHo cneamTb
3a TeMm, 4YToObl NONMMEPHbLIA MaTepuan He 06pa3oBbIBas OCTPbIX CKagoK. 3MMON He noaBepraTh NnaBaTenbHbIN 6acceliH
BO34ENCTBUIO TeMnepatypbl Hke 5 °C, nHaye BO3HUKHET NOBPEXAEHUE NONMMEPHOro MaTepurana.

BHumaHume: He ncnonb3oBaTth A4S YNCTKM M3OENMS LLENOYHbIe UMK KUCMOTHbIE YncTawwme cpeacteal He octaBnaTb usgenuve Ha
COrHLe, 3TO HeraTMBHbIM 0Opa3oM NoBnMsET Ha ero cpok cny6bl. MPEAYMPEXOEHUE: HecobniogeHne ykasaHuii no yxony
MOXET NpeacTaBnsiTe cob0l cepbe3Hyto ONacHOCTb Ans 340POBbsl, 0COOEHHO 3TO KacaeTcst AeTEN.

YKA3AHUA NO NPUMEHEHUIO NNACTbIPEA AN PEMOHTA:
HebonbLune Npokornbl 1 HerepMeTUYHbIE MeCcTa MOXHO YCTPaHUTL MPWY NOMOLLM Npunaraembix NNacTbipen Ans peMoHTa.
a) Hantn mecto yTeukn.
b) Cnyctutb Bo3ayx v Boay.
c) O4mncTnTb NPOCTPAHCTBO BOKPYr MeCTa YTEYKU 1 NPOTEPETH BCIO BOAY C MOBEPXHOCTW.
d) BasaTb nnacTbipb ANA peMoHTa, oTpe3aTh ero ¢ y4etom popmbl 1 paamepa, 4Tobbl OH
6bIn HeMHOrO 6orbLle MecTa YTeYKU, NPUMOXNUTb NNACcTbIPpb K MOBPEXAEHHOMY MECTY 1
NNOTHO NpuXaTb.
e) [ns 3atBepaeHus knest Tpebyetcs 30 MUHYT; 3aTeM MOXHO NPOAOMKMTE NONb30BaTLCA U3OENUEM.
Ecnu otBepcTme 6onblue 2,5 cm (1 AoriMa), Mbl peKOMeHAYEM ANsi PEMOHTA UCMONb30BaTh Kel Ha CUIIMKOHOBOW U
pe3nHOBOW OcHoBe. [epea NpYMeHeHneM Knes NpoYnTaTh yka3aHUsi Mo UCMONb30BaHUIO U NpeaynpexaeHus.
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